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Ա.Ս.ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/ 
ՀԱՍԱԺԱՍԱՆԱնՈ№ՅԱՆ ԵՎ ՏԱՐԺԱՄԱՆԱՆՈԻԹՅԱն

ՓՈԽՀԱՐՍԲԵՐՈԻՕՅԱն' ԱՐՍԵՆ ԱՅՏԸՆՑԱՆԻ ՄԵՆՆԱԲԱնՈՈՄԸ
1.Ա.Այտըն յանը լեզվի պատմության և նրա համաժամանակյա վիճակի 

Հարաբերությունդ քննում է տարբեր առումներով: Բոլոր դեպքերում 
լեզվական իրողությունների լուսաբանման Հիմք է դարձվում Համաժամա­
նակյա և ւոարժամանակյա կտրվածքների միասնության ըմբռնումը:

2. Այդ միասնության ու կապի ընդունման աոաջին դրսևորումն այն ' 
է» ՈՐ լեզվի որևէ փուլի էության բացաՀայտումը նա կապում է այդ 
լեզվի անցած փոփոխությունների շղթայի քննության Հետ: Մյուս կող­
մից, ներկան, անցյալի շարունակություն լինելուց բացի, նաև սկիզբ 
է ապագայի Համար: Գիտակցելով, որ այս վերջին Հարաբերությունը շատ 
ավելի պակաս Հստակ ու կանխորոշելի է, քան արդեն տրված ու ստույգ 
առաջինը' Ա.Այտընյանը, այնուամենայնիվ, դիտարկում է որոշ սաՀման­
ներում նաև նրա որոշումը: Այս դեպքում արդեն Համաժամանակյա Հարա­
բերություններից բխեցվում է տարժամանակության նկարագիրը:

3. Տարժամանակությոլն —> Համաժամանակությոլն ընթացքը Ա.Այտընյա- 
նը օգտագործում է նաև լեզվի պատմության ետաՀայաց դիտարկման մեջ: 
Հին և նոր լեզուների ւոարժամանակյա Հարաբերությանը նա զուգադրում 
է ղրան նախորդած մի Համաժամանակյա Հարաբերություն: Հին և նոր գը- 
րական լեզուների' գրաբարի և աշխարՀաբարի Հակադրությունը որոշիչ է 
դաոնում ոչ միայն նոր փուլի գնաՀատման, այլև Հնի նկարագրության 
Համար: ժամանակի մե£ իրար Հաղորդող գրական լեզուները դիտարկվում 
են նաև որպես նախկինում զուզաՀեռ գոյություն ունեցած տարբերակներ: 
Տարժամանակյա անցումն այսպիսով մեկնաբանվում է որպես ոչ թե մի եզ­
րի փոխարինում մյուսով, այլ մի երկանդամ Հակադրության /գրական լե­
գո ւ-խոսակցական լեզու/ վերածում նույն անդամների Հետագա վիճակնե­
րի նոր Հակադրության /մեռած գրական լեզու-կենդանի գրական լեզու/ ;

4. Չնայած Հարաբերվող կողմերի կարգավիճակների փոփոխությանը 
ղրանց Համաժամանակյա և տարժամանակյա Հարաբերությունները, ըստ Ա. 
Այտընյանի, ստանում են Համանման դրսևորումներ: Նա նշում է մի 
շարք Հատկանիշներ, որոնցով Հավասարապես տարբերվում են և Հին ու 
նոր, և գրական ու խոսակցական լեզուները: Սա նշանակում է, որ Հա­
մաժամանակյա կտրվածքում արդեն Հիմնականում առկա է տարբերակների 
այն առնչակցությունը, որ Հետո պիտի բնութագրական դաոնա նրանց 
տարժամանակյա փոխհարաբերության Համար:
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Ա.Ս.ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԱՆԳԼԵՐԵՆԻՑ ԵԱՏԱՐՎԱծ ՓՈա>ՈԻէ>ՑՈԻնՆԵՐԻ 

ՏԱՈԱԴԱՐԶՈԻՄԸ ԱՐևՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

1, Լեզվական առնչությունների ուսումնասիրումը ժամանակակից լեզ­
վաբանության առա’նաՀերթ խնդիրներից է: Հայոց լեզվի երկու դրական 
ճյուղերի /արևմտահայերենի և արևելահայերենի/ առնչությունները հա­
մապատասխան մրցավայրի լեզուների Հետ Հատուկ Հետաքրքրություն են 
ներկայացնում և Հանրալեզվաբանական, և կառուցվածքային առումներով, 
մենք Հատկապես նկատի ունենք արևմտաՀայկրենն Ամերիկայում /անգլե­
րենի ազդեցության ոլորտում/ և արևելաՀայերենը Սովետական Հայաստա­
նում /ոհւսերենի ազդեցության ոլորտում/:

2. ԱմհրիկաՀայ լեզուն լեզվական և Հասարակական բոլորովին այլ 
պայմաններում է գտնվում /ի տարբերություն արևելաՀայերենի/, և դա 
յուրաՀատուկ անդրադարձում է ունենում անգլերենից նրա կատարած փո­
խառությունների վրա ընդՀանրապես և փոխառյալ բառերի տառադարձության 
վրա մասնավորապես :

3. Ի տարբերություն արևելաՀայերենի, որը ռուսերենի միջոցով կա­
տարած փոխառությունները սովորաբար Ներկայացնում է գրաղարձությամբ, 
արևմտաՀայերենում անգլերենից և անգլերենի միջոցով վերցված բառերի 
տառադարձման Հիմքում սովորաբար դրվում է արտասանությունը: Տառա­
դարձման դեպքում արտասանական Համապատասխանությունը պահպանվում է 

լիակատար չափով կամ մասնակիորեն:
Արտասանական մասնակի որոշ շեղումներն էլ պայմանավորված են Հայերե­
նի /արևմտաՀայերենի/ արտասանական յուրաՀաակությամբ:

4. ԱրևմտաՀայերենում աոանձին դեպքերում գործում է գրադարձութ­
յունը :

5. Գրադարձության և Հնչական Հիմքով տառադարձության տարբերութ­
յունը սոսկ ուղղագրական արժեք ներկայացնող Հարց /է. դա փոխառյալ 
բառի բանավոր ու գրավոր տարբերակների ընղՀանուր ձևի Հարց էյ

6. ԱրևմտաՀայերենի Հիշյալ յուրաՀաակության կարևոր պատճառ է 

այն Հանգամանքը, որ ամերիկյան անգլերենը բառերը վերցնում է, որ­
պես կանոն, բանավոր խոսքի միջոցով, ի տարբերություն արևելաՀայերե- . 
նի> ոՐն փոխառությունները կատարում է սովորական գրական ճանապար- 

Հով:
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ն.Վ. ԱԴԱՔԵԼՅԱՆ /ԵրԵՎԱն/

ԸնԹԵՐ8Ան(ՈՔՅԱն ԱՌԼԻՄՅԱն ՄԵԹՈԴԸ ԼԵՏՈՈնն՚ՐԻ
ԱՐԱԳԱՑՎԱԾ ՈԻՍՈԻՏՄԱն ԱռԱ^ԱՂԱՏՄԱն ՓՈՈԼՈԻՄ

Լեզուների արագացված ուսուցման դասընթացը նախատեսում է հնարա­
վորություն տալ տիրապեւոելու խոսակցական լեզվի ունակություններին 
1000-1200 բառային միավորի ծավալով, ուսուցանել ընթերցանություն 
1800-2000 բառային միավորի սահմանում, մշակել տարբեր խնդիրների 
շուրջ խոսելու կարողություն: Սա Հնարավոր է դաոնում դասավանդման 
ընթացքում ստեղծված անկաշկանդ բարյացակամ մթնոլորտի շնորՀիվ:

Առաջխաղացման փուլում ընդլայնվում և ամրապնդվում են ուսուցման 
սկզբնական շրջանում ժեոք բերված խոսակցական ունակությունները և 
բանավոր խոսքը լսողությամբ ընկալելու կարողությունը: Այս փու­
լում ամենակարևոր խնդիրներից մեկը կարդալու Հմտության զարգացումն 
է: Սրան նպաստում է մանկավարժական գիտությունների թեկնածու Ե.Հ. 
Գալսայանի աոաջարկած կարդալ սովորեցնելու եղանակը, այսպես կոչ­
ված' ,,Աոլիմյան ընթերցանության,, մեթոդը: Այս ընթերցանությունը 
անցկացվում է Հատուկ սարքավորված լսարանում, որ եռակողմ կապի 
Հնարավորություն է ապաՀովում; Այս կապի շնորՀիվ առաջին ունկնդի­
րը տեքստը կարդում է երկրորդին, երկրորդն այն պատմում է երրորդին: 
Վերջինս ունի տվյալ տեքստին վերաբերող Հարցեր, որոնց օգնությամբ 
վերաՀսկոլմ է պատմողի խոսքը:

Այսպիսով, միանգամից լուծվում են ընթերցելու, խոսքը լսողու­
թյամբ ընկալելու, վերարտադրելու, վերլուծելու և վերաՀսկելոլ խըն- 
դիրները:

Տեքստի դյուրընթեռնելիությանը նպաստում է այն Հանգամանքը, որ 
նոր բառերից և արտաՀայտոլթյուններից մի քանիսը նախօրոք արվել են' 
ունկնդրի Հեշողության մեջ տպավորելու միտումով, օգտագործելով մտա­
պաՀումը ակտիվացնող ամենաբազմազան միջոցներ:

Ընթերցումից Հետո ունկնդիրները քննարկում են տեքստը, այսինքն, 
տեքստի նյութի Հիման վրա ստեղծագործաբար վերարտադրում են խոսքա­
յին զանազան իրադրություններ:
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ՆՍ.ԱՍԱՏՐՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/ 
ՔՐԴԵՐԵՆ ԺՏ֊աւէէ „ԽՈՐՍ ՄԱՅԱ», ԲԱԴՆ ՍՏՈԻԳԱԲԱՆՈԻ₽ՑԱՆ

ՇՈՈՐ4

1. ժօ֊րոՋէւ »»իորթ մայր,, բառը Հանդես զալով արյունակցական կապ 
արտահայտող տերմինների Հետ' արտաՀայտում է ընդՀանրապես խորթու­
թյան գաղափար: Այն գործածական է միայն քրդերենի Հյուսիսային բար­
բառում' կոլրմանզիոլմ:

2. da.ma.tT բառը կարելի է բաժանն լ վ£< </ւ ^օ- և (na.il բաղադրիչ­
ների: Առածին տարրը Ժօ.-ն, , ,մայր,, բառի իզաՓետային ժևն է /ստու­
գաբանությունը տես ^օւո ?., ՕէսոԺէւՏՏ Ժէէ ո^սրՉէՏւտետօ օ-^աօքօ ^ ւշէ 

Տ11 <ւՏ Տ » Ս է յ , 1895, 119/: Բառի երկրորդ' ma.iL , տարրը գոր­
ծածվում է միայն <La.ma.tL բարդության կազմում: Ըստ մեզ, այն ծա­
գում է Հին իր. րոճ$է շ օ. - ից և ազգակից է աՓղ.րոռւէԱ, րոօ-ՆՕ. ««խորթ 

մայր,, բառին:
Այս ստուգաբանությունը կարելի է Հիմնավորել այսպես: Հին իր.

V է-Հնչյունախումբը քրդերենում արտացոլվում է երկու Ժևով'-Տ- բա- 
’ղաժայնի ձևով. Հմմտ. թւտ ««որդի,, , ավ. բս^էՕ-, ժօւտ ,,մանգաղ,, 
Հին իր. Ժօ-^էօ— կամ էլ'-լ/-է. -ի ժևով. Հմմտ. 5. է ««կրակ,, 
^ժ.^t-/*a.■Lat -ից կազմված թեք ժև/, ^at ,,թույն,, /Հին իր^օձէպԼօէ 

կամ է լ', ,գործվածքի Հիմք,, ավ.£օ.ո’է<ւ թօ_էօ.տ£ւո , ,պաշտպանել,, 
Հին իր. բօ-^ԼէՕ—յ բւՏ Լ.0 է ,,տնտեսության մե£ օգնող Հասուն պատանի,, 
Հին իր. *ւՏօ.֊թս?էօ. և այ լն :1?է-> - է /- է անցումը -հէ- աստիճանի 

միջոցով Հատուկ է Հյուսիս արևմտյան իրանական լեզուներին և բնիկ 
քրդական երևույթ է /տես Tedesкo ₽. ՍլՕ-էճէէ՚էօ^օյւՏ ժ«է »«տ£լէօոէՏ- 
ծհտո Դ՛աէՐօ.ո՜է6«էճ.-Հ£ յՍօոմշ Ծծւ6ոԼօ.^6, £.-14, 1-2, Լլ 13%).

Հին հՕ՛ բառավերջի ^5-ն քրդերենում, ժայնավորի երկարությունից 
անկախ, մեծ մասամբ տալիս է Լ, Հմմտ. Տւ ,,ստվեր,,< ավ. ՏՕ-^օ--, 
ա Օ.ՏԼ »,ժուկ,, ավ. masya, X <լտ Լ ,,զոքանչ , ,Հ*XVasI Հին իր. 
XՀa.Stya._ Հմմտ. ավ. xvas սծ^/, k լ , , ով , , ավ. ^հյւ : Այ սպիս ով , 
սկզբնապես - Ոդ aY Լ նշանակել է ,,խորթ մայր,,: Հետագայում այն վե­
րականգնելէ; իր այդ իմաստը լրացուցիչ ժՅւ-»»մայր,, մասնիկի միջո­

ցով:
3. Խորթության գաղափարը Հնդեվրոպական լեզուներում արտաՀայտվում 

է նաև նպատակաուդդվածոլթյուն ցույց տվող ժևերի միջոցով: Դրանցից 
է և “ րո 49ր-<յօ-/րր> 5. է&ւ ,,մայր,, բառից ժևը, -<յՏ /Հնդեվր.-լՕ / 

ածականակերտ վերջածանցով:
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Գ.ն.ԲԱՂԴԻՏՅԱն /ԵՐԵՎԱՆ/ 

ՀՈԼՈՎՄԱՆ ԵՎ ԽՈՆԱՐՀՄԱՆ Ա1հԱՆՁՆԱՀԱՏնՈԻք>3 ՈԻՆՆԵՐ
XIII ԴԱՐԻ ՄԱՆՐ ԺԱՍԱՆԱՆԱԳքՈԻՅՅՈԻՆՆԵՐհ ԼԵՋՎՈհՄ

Հետևելով պրոՓ. Վ,Առաքել յանին' դասական գրաբարի շրդանը Համա­
րում ենք ոչ թե մինչև V դարի կեսերը', այլ ամբողք V դարը: Ետ- 
դասական գրաբարի շրդանը՝ VI-XIX դ.դ., պայմանականորեն բաժանում 
ենք վաղ ետդասական / VI ֊IX դ.դ. Հուշ ետդասական ^-ՀՄ11ղ. դ.Հ , 
նոր ետդասական /XVIII-XIX դ.դ./ գրաբարի շրդանների, որպեսզի նըշ- 
ված փուլերի լեզվական փաստերի Համեմատությունների միջոցով ավելի 
Հստակ ցուցադրվի լեզվի պատմական զարգացման իրական ընթացքը:

XIII դ. Ժանր ժամանակագրությունների /այսոլՀեաև' Մժ/ լեզուն 
ընդՀանուր առմամբ գրաբար լինելով Հանդերձ' ունի մի^ին գրական Հա­
յերենին' բարբառային-խոսակցական լեզվին առավել բնորոշ տարրեր: 

Հոլովման Համակարգում փոփոխություններ ենք գտնում' 1/ներքին 
Տնքման ա/ Դերենիկ-Դնրենիկի, փոխանակ' Դերենկան/, ե/սիգղ-սհգե- 
ղիւ, փոխանակ' սիգեղբ/ Հոլովումների մե£, 2/ արտաքին թեքման ի 
/մարա^ախտ-մարա^ախտոլ, փոխանակ' մարաջախտի/, ո /պաՀք-պաՀոլց, 
փոխանակ' պաՀոց/, ու /շաքաթ-շաբաթոյ, փոխանակ' շաբաթու/ Հոլո­
վումների մե£, Ց/ ի-ա /Հայրապետ-Հայրապետից, փոխանակ' Հայրապե­
տաց/, ո-ա /տարի-տարոլ, փոխանակ' տարւոյ/ Հոլովումների մհ£, 
4/ մեկից ավելի Հոլովումներով Հոլովվող որոշ բառերի Հոլովման մե£: 
Օրինակ, կապարճ զոյականը թեքվում է ի պարզ կամ ի-ա խառը Հոլով- 
մամբ, բայց Մժ-ում գործածվել է արտաքին թեքման ու Հոլովմամբ /կա- 
պարՕու/ և այլն, 6/ դերանվանական Հոլովման մե£ /իւր-իւրու, փոխա­
նակ' իւրոյ/ և այլն:

ԽոնարՀման մհ£ նկատվող շեղումները Համեմատաբար սակավ են' մտա- 
ննմ-մտաւ, փոխանակ' եմուտ, Հասանեմ-Հասալ, փոխանակ' եՀաս, տամ- 
տոլին, փոխանակ ետուն և այլն:

Ե խոնարՀման որոշ բայերի սաՀմանական եղանակի անցյալ կատարյալ 
ժամանակի եզակի երրորդ դեմքում Նկատելի է եա>ե Հնչյունական ան­
ցում /պարսպեց, փոխանակ' պարսպեաց, խնդրեց, փոխանակ' խնդրեաց, 
քարոզեց, փոխանակ' քարոզեաց/ և այլն: էրով ձևերը Հատուկ են մի- 
£ին գրական Հայերենին և լեզվի զարգացման Հետագա փուլերին:
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յ։.Ա.8ԱՌնԱԱՅԱն /ՆՐԷՎԱն/
ԱՅԺՄ ԷԱաւԱ8Ո1ՔՅԱն ԲԱ|ՒԱնվԱն!ւԻՄն6ՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆԻ 

ԻԱՐՐԱՌՆԵՐՈՈՄ

ւ յնյնրհնի բար քարագիտական ատլասի նյութերի հավաքման ծրագրի,, 
450-րդ բառահոդվածը վերաբերում է ,,այժմ,, հասկացությանը:

Գրաբարյան այժմ բաոաՀևը գրառված 150-ից ավելի խոսվածքներում բո­
լորովին չի Հանդիպում: Դրա դիմաց Հանդես եկող ժևերը ըստ ծագման 
կարելի է խմբավորել այսպես.

1. Առավել տարածված են Հէմ արմատով կազմված Հևերը, որոնք են­
թարկվել են զանազան կարգի Հնչյունափոխությունների: Հանդիպող Հի­
մակ, Հիմիկ, Հըմիկ, Հըմի, Հըմիզըս, Հիմայէգուգա և այլ ձևեր լիո­
վին արտաՀայտում են , ,այժմ,, բառի Հիմնական իմաստը / ,,Հենց Հիմա, 
այս ժամին, այս պաՀին,,/:

Հիմա/կ/-ի փոփոխության արդյունք են նաև Հըմկա, մըկա, մըզը և 
նման ժևերը, որոնք Հանդիպում են արևմտաՀայ խոսվածքների մեծ մա­
սում:

Հիմա/կ/-ի անցումային Հալորդ օղակը Հ-մ Հնչյունների դրափոխու­
թյամբ ստացված Հևերն են' մըՀէկ, մըՀէզ, մըՀէնզ և այլն:

2. ,,Այժմ,, Հասկացության Համար բառանվանումների մյուս խումբը 
Հնդեվրոպական նախալեզվից եկող արդ արմատով կազմված Հևերն Դե, որ 
առկա են արևելաՀայ որոշ խոսվածքներում' Հարդա, Հըրդա, Հրղօ և 
այլն :

3. Մշո բարբառի խոսվածքներում Հանդիպում են իդըկա, Հիղկա Հևերը, 
որ կազմված են այժմ բառի կաղապարով /իդա , ,ա յս , ,-րպարսկ. փոխառյալ 
արմատ զա/Հ/ , ,ժամ,,/:

Ա.Ս.ԳԱԼՍՏՅԱՆ /ԵՐԵՎԱն/ 
ՓՈԽԱԻԵՐՍ8ՄԱՆ ՄԻ ՍԱՆՆ ՀԱՐՑԵՐ

1. Իմաստաբանական ինքնատիպ երևույթի' փոխաբերացմսն պրոցեսի ու­
սումնասիրության ժամանակ պետք է դուրս զալ լեզվի Համակարգի շրջա­
նակներից, դիտարկել այդ երևույթի գոյաբանական Հիմքերը: Որևէ առար­
կայի Հատկությունները իմանալու դեպքում միայն անՀասկանալի չի լինի 
այդ առարկայի անվան փոխաբերական գործածությունը:

2. ժամանակակից Հայոց լեզվի փոխաբերացվող բառերի Հարուստ նյութի 
Հիման վրա դիտարկվում է փոխաբերացման ընդՀանրական մեխանիզմը, ա- 
ոանՀնացվում են բառերի փոխաբերացման ժամանակ ի Հայտ եկող Հետևյալ



իմաստային անցումները, առարկա—«առարկա /մի առարկայի անունը փո- 
խաբերացվելով արտահայտում է մի այլ առարկա /, առարկա —» Հատկանիշ 
/առարկայի անվանման փոխարերացման միջոցով արտահայտվում է նրա 
որևէ Հատկանիշը/, Հատկանիշ—>Հատկանիշ /որևէ Հատկանիշ փոխաբերա­
կան իմաստով գործածվելիս ժեռք է բերում այլ Հատկանիշի իմաստ/, 
Հատկանիշ—«֊առարկա /որևէ Հատկանիշ փոխաբերացվելիս արտաՀայտում է 
առարկայի Հասկացությունը/:

3. Փոխաբերացվող բառերը դասակարգվում են մի քանի խմբերի, ըստ 
խոսքի մասերի, ըստ փոխարերացման Հիմքի, Հյստ փոխարերացման ժամանակ 
տեղի ունեցող իմաստային տեղաշարժերի, ըստ բառի ստացած փոխաբերա­
կան իմաստի մե£ վերաբերմունքս! յ ին երանգի առկայության:

Հ.Փ. ԳԱԼՍՏՅԱՆ /ՄՈՍԿՎԱ/ 

ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԼԵԶՎԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ 
ՀԱՐՑԵՐ

1. Հանրապետությունում և միության մի շարք այլ ազգային շրդան­
ներում անցկացրած էթնոսոցիոլոզիական Հետազոտությունները ցույց 
են տալիս, որ ագգային-ռուսնրեն երկլեզվության տարածման Հիմնական 
ուղիներից մեկը Հանրակրթական դպրոցն է: Այդ պատճառով, ինչպես նաև 
դպրոցական կրթության բնագավառում Հայերենի և ռուսերենի գործառա­
կան ճիշտ տեղաբաշխման նպատակով, սկզբունքային նշանակություն է 
ստանում երեխաների դպրոցական կրթության լեզվի ընտրության Հարցերի 
ուսումնասիրումը:

2. Երևանում անցկացված էթնոսոցիոլոզիական Հետազոտության արդ­
յունքները վկայում են, որ դպրոցական կրթության լեզվի ընտրության 
գործում որոշիչ դեր ունի ծնողների սոցիալական պատկանելությունը: 
Եթե 'ֆիզիկական աշխատանքով զբաղվող երևանցիների 89,6 և 10,4 տո­
կոսն են Համապատասխանաբար սովորում Հայկական և ռուսական դպրոցնե­
րում, ապա մտավոր աշխատանքով զբաղվողների շրդանում այդ թվերը Հա­
վասար են 50,1 և 49,9 տոկոսի: Ընտանեկան միջավայրի որոշիչ ազդեցու­
թյամբ էլ պետք է բացատրել ռուսական դպրոցների շրջանավարտների Համե­
մատաբար բարժր սոցիալական դիրքը Հասարակության մե£:

Ց, Հետազոտության արդյունքները ցույց են տալիս, որ դպրոցական 
կրթության լեզուն ուղղակի ազդեցություն ունի անՀատի լեզվական վար­
քի վրա և շատ դեպքերում փաստորեն պայմանավորում է այն: Այս Հան­
գամանքը, ռուսերենի տարածմանը նպաստող այլ գործոններից բացի, բա­
ցատրվում է նաև նրանով, որ Երևանի արդի խոսակցական լեզուն դեռևս



մշակված, ամբողջական Համակարգ չէ, մի փաստ, որը նվազագույնի է 
Հասցնում Հայկական դպրոցի շրջանակից զուրս գրական Հայերենին տի­
րապեւոելու Հնարավորությունները:

4. Ստեղծված պայմաններում Հայ-ռուսերեն երկլեզվության Համակող­
մանի զարգացման լավագույն միջոցը պետք է Համարել ոչ թե ռուսական 
դպրոցների ցանցի Հետագա ընդլայնումը, որ ոչ բոլոր դեպքերում է նը- 
պասաում մշակույթի ազգային Ֆոնդի լիակատար ընդգրկմանը և օգտագործ­
մանը, այլ Հայկական դպր՛ոցներում ռուսաց լեզվի և ռուսական դպրոցնե­
րում Հայոց լեզվի դասավանդման որակի բարելավումը;

Ս.ԳԱԼՍՏՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/
ՏԵՂԱՓՈԽՍրՔՑՈՆն ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԲԱՑԵՐՆ հՍԱՍՏԱՅԻն 

ԷԱՋՄՈՆԹՅՈԻՆԸ /ՀԱՅԵՐԵՆՆ ԵՎ ԱՆԳԼԵՐԵՆՆ ՆՅՈԻԲՆ
ՀՆՍԱՆ ՎՐԱ/

1. Տեղափոխություն արտաՀայաող բայերը Հայերենում և անգլերենում 
ըստ ինքնուրույնություն /ոչ ինքնուրույնություն Հատկանիշի բաժան­
վում են երկու խմբի, ընդ որում, ինքնուրույն տեղափոխություն կա­
տարողը Հանդես է գալիս սուբյեկտի, իսկ ոչ ինքնուրույն տեղափոխու­
թյուն կատարողը' օբյեկտի իմաստային գործառությամբ:

2. Տեղափոխություն արտաՀայաող բայերի իմաստային առանցքը ուղղու­
թյան իմաստույթն է, որը երկու լեզուներում էլ արտաՀայովում է կամ 
բայարմատով, կամ տեղի ուղղություն ցույց տվող պարագայով, երբեմն 
այս երկուսն արւոաՀայտվում են միասին' ստեղծելով իմաստային Հավե­
լուրդայնություն: Տեղափոխություն արաաՀայտող բայերի Հեա տեղի ուղ­
ղության պարագայի կիրառությունը պարտադիր և այնքան սովորական է, 
որ նրա բացակայությունը որոշ բայերի դեպքում կարող է տեղափոխու­
թյան իմաստը մղել երկրորդ պլան: Անգլերենում տեղի ուղղության պա­
րագան ցանկացած բայի կարող է տալ տեղափոխության իմաստ:

Ուղղության իմաստույթը մեծ չափով պայմանավորում է նաև տեղափո­
խություն արտաՀայաող բայերի փոխաբերական կիրառությունները:

3. Տեղափոխությունը ենթադրում է տարածական ելակետ, անցման ուղի 
և Հանզման կետ, ժամանակային սկզբնակետ, ընթացք և վերջնակեո, ինչ­
պես նաև պատճառ, ժև և նպատակ: նշված բոլոր իմաստները կարող են 
բացաՀայա կամ ոչ բացաՀայտ արտաՀայտություն գտնել լեզվական խոսքա­
շարում, ընդ որում, Հաղորդակցման նպատակից կախված' նրանցից յուրա­
քանչյուրը կարող է դաոնալ տվյալ իրադրության կիզակետը: Ձևի իմաս-



տոլյ₽Ը> եթե այն արտահայտված է բայարմ՛ատով և ոչ թե ձևի պարագա­
յով, Հատուկ Հետաքրքրություն է ներկայացնում, քանի որ Հենց նրա 
շնորՀիվ է, որ տեղափոխություն արտաՀայտող բայերը ստանում են նո­
րանոր փոխաբերական կիրառություններ:

4. Բուն իմաստով տեղափոխություն արտաՀայտող բայերի իմաստային 
կազմության Հարացոլյցային ուսումնասիրությունը' զուգորդված շարա­
կարգային ուսումնասիրության Հետ, մեծապես նպաստում է տվյալ բայե­
րի փոխաբերական իմաստների, նրանց տարբեր ներունակ Հատկություննե­
րի բացաՀայտմանը :

Ա.Հ.ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԲԱԱԱԷԱՋՄՈ«»ՅԱն ԵՎ ԲԱՌԱնԱԶՄԱՆԱն ՀԻՄՔԵՐԻ 
ՈՈՍՈՈՄնԱՍԻՐՈԻ₽ՅՈՈնԸ ՀԱՅ ԼԵԶՎԱԲԱնՈԻԹՅԱն ՄԵ^

1. Հայ և Հայերենով զբաղվող լեզվաբանների' բառակազմությանը և 
բառակազմական Հիմքերին նվիրված ուսումնասիրությունների պատմու­
թյունը կարելի է բաժանել երեք շրդանի, ա/ նախնական շր£ան /5-17- 
իղ ԴԴ«/« Ո11Ւ Հիմնական Հատկանիշը բառի ժևի /բառաբարդման/ և տեսա­
կի /ածանցման/ տարբերակումն է. բ/ քերականության ինքնուրույնաց­
ման և ինքնուրույնության շր£ան /18-19-րղ դդ./, որը բնութագրվում 
է բառակազմության Հետ կապված Հասկացությունների Օշգրտմամբ ու ընղ- 
լայնմամբ, առանձին Հակասությունների վերացմամբ. գ/ նոր և սովետա­
կան շր£ան, որի Համար Հատկանշական են ավանդական քերականության 
Հիմքի վրա բառակազմական ող£ կառույցի քնեուսը, բառայրս Համակարգն 
ընդգրկող սկզբունքների ու բանաձևերի ստեղծման փորձերը, բառակազ­
մական կաղապարների ու տիպերի որոշումը, բաոակաոոլյցի Հետազոտման 
սկզբունքի և տերմինավորման Հստակումը, Հայոց լեզվի բառակազմու­
թյունը մանրադիտակային ճշգրտությամբ ներկայացնելը և այլն:

2. Բառային Համակարգի ոշ միատարրությունը, լեզվի անընղՀատ զար­
գացումն ու ինքնաՀղկումը ստեղծում են այնպիսի վիճակ, որ մշտապես 
կարոդ են ծագել Հակասություններ ու լինել չլուծված Հարցեր:

Քննվող Հարցի ուսումնասիրության ընթացքում գտել ենք, որ նպատա- 
կաՀարմար է.

ա/ Բաոակագմո ւթ յո լն տերմինը գործածել լայն առումով, նեղ իմաս­
տով կիրառել բառակերտում, բաոաստեղծում կամ բառաշինոլթյոլն ավան-
դական անվանումներից մեկը: -II-



բ/ Բառակազմական Հիմք, ձևակազմական Հիմք կապակցությունների 
Հիմք տերմինի բազմիմաստությունից խուսափելու նպատակով այն թողնել 
որպես ձևակազմության տերմին, իսկ բառակազմության Տամար ներմուծել 
ակադեմիկոս էդ.Աղայանի Հիմույթ տերմինը:

զ/ Սերող Հիմքի /Հիմույթի/ կազմությունը /պարզ' արմատականին 
բաղադրված/ անմիջապես արտաՀայտելու նպատակով աոաջին դեպքի Համար 
կիրառել բնամաս /նախատիպ, սկզբնատիպ/, իսկ երկրորդի Համար' աճա- 
մաս /Հավելամաս/ անվանումները: Այսպիսով, կունենանք բնամաս սերող 
Հիմույթ և աճամաս սերող Հիմույթ բաղադրյալ տեր՜մինները:

ղ/ Բառակաոույցի Հետազոտման Համար ընդունել երկատման սկզբունքը 
և բառերը ենթախմբավորել ինչպես ըստ խոսքամասային, այնպես էլ կա­
ռուցվածքային և այլ Հատկանիշների:

Մ. Ի. ԳՅՈՒԷՆԱԶԱՐՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԽԵՑԵՂԵՆ ԻՐԵՐԻ ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

1 . Խեցեղենը իր տհսականիով ժողովուրդների նյութական մշակույ­
թում Համեմատաբար կայուն է և տզզային քիչ աոանձնաՀատկոլթյոլնննր 
է դրսևորում: Այդ իրերի անվանումները ընդՀանոլր են շատ լեզունե­
րում :

2 . Խեցեղեն իրերի փոխառյալ անվանումները, ինչպես կիրառական ար­
վեստի տերմինների մեծ մասը, կարելի է դասակարգել ըստ ազզագրական 
շրդանի ընղՀանրության:

3 , ԱյղուՀանղերձ, խեցեղեն իրերը Հայ կենցաղում դրսևորում են 
ազգային կիրառական տարածքային, ազգագրական որոշ աոանձնաՀատկոլ- 
թյոլններ; Դրանք արտաՀայտվոլմ են գրական Հայերենում և բարբառնե­
րում առկա անվանումների միջոցով:

Դրանց մի մասը Հարկ եղած դեպքում կարող է փոխառնվել այլ լեզու­
ների կողմից որպես միայն տեղական-կենցաղային կամ արվեստին վերա­
բերող իրողությունների անվանումներ:

4 .Խեցեղեն իրերի անվանումների իմաստային նրբերանգները բացաՀայ- 
տելուց Հետո դրանց զգալի մասը կարոդ է ձեռք բերել տերմինի արժեք:

5 .Քանի որ տվյալ աշխատանքի Համար բառարանագրական նյութը բավարար 
չէ, ուստի Հայ մատենագրության տվյալները կարող են Հիմք դառնալ այդ 
իրերի ազգագրական կիրառական ամբողջական բնութագիրը տալու և ղրանց 
անվանումները որպես պատմական տերմին կիրառելու Համար:



Հ.Լ.ՋԱՔԱՐ8ԱՆ /ԵՐԾՎԱՆ/

ԱՐՏԱՔԻՆ ՓՈԽԱՌ11ԻԹՅՈՈՆՆԵՐհ ՏԵՂԸ 
ԼԵԶՎԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ԳՈՐծԸՆԹԱՑՈԻՄ

1» Լեզվում միաժամանակ գործում են երկու իրար Տակադիր միտում­
ներ' էնթրոպիան և կարգավորումը: Էնթրոպիան տանում է դեպի Լեզվի ի- 
դեաԼական Համակարգից նրա իրական գոյի Հեռացում և ցրում, իսկ կար­
գավորումը' դեպի իդեալական Համակարգին մերձեցում և կենտրոնացում:

Էնտրոպիայի արտաՀայտություն են Հավելուրդայնության աՕը /զուգա­
ձևությունների, տարբերակների ու Համանիշների առաջացում, բազմիմաս­
տության ծավալում/, տարասեռության աճը /օտար ներթափանցումների, 
բարբառայնությունների տարածում/:

Կարգավորման արաաՀայտություն են գրական լեզվի զարգացումն ու ժո- 
դովրդականացումը, բարբառների ՀաղթաՀարումը, օտարաբանոլթյունների 
արտամդումը:

2. էնթրոպիային և կարգավորմանը Համապատասխան ավելի մասնավոր 
Հասկացություններ են լեզվական Համակարգի և միջոցների տարասեռու­
թյունն ու Համասեռությունը:

3. Տարասեռությունը կարոդ է լինել ներքին և արտաքին: Ներքին տա­
րասեռությունը Հետևանք է լեզվի գոյության տարբերակային ձևերի փո­
խազդեցության, իսկ արտաքին տարասեռությունը' տարբեր լեզուների փո­
խազդեցության :

Տարասեռության առաջացման ձևերն են լեզվական տարբեր Համակարգերի 
փոխներթափանցումը /փոխառություն և անդադրում/ և փոխանցումը:

4. Տարասեռությանը և Համասեռությանը Համապատասխան մասնավոր երե­
վույթներ են արտաքին փոխառությունը և օտարաբանությունների արտա- 
մղո լմը:

Արտաքին փոխառության տեսակներն են փոխարինիչները /անՀրաժեշտ փո­
խառություն/ և օտարաբանությոլնները /ոչ անՀրաժեշա փոխառություն/:

5. Արտաքին փոխառությունները լեզվի Համասեռությունը ամենից մեծ 
չափով խախտող միջոցներն են, ուստի լեզվի Համասեոացման, կարգավոր­
ման միտումները առածին Հերթին ուղղված են դրանց դեմ: Լեզվի բնակա­
նոն և ազատ զարգացումը ենթադրում է արտաքին ներթափանցումների նկատ­
մամբ դիմադրության և օտարաբանությունների արաամղման միտումների 
գոյությունը:

-13-



Ե.ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԱՐԵՎԵԼԱՀԱՅ ԳԻՏԱԿԱՆ ԳՈՐԾԱՌԱԿԱՆ ՈՃԸ 
1858-1870 ԹՎԵՐԻՆ

1. ԱրեելաՀայ գրական Լեզուն նորմավորվում է ավելի գիտական, քան 
գեղագիտական բովանդակության արտահայտման պահանջմունքից, և նշված 
ժամանակահատվածում ամենից մեծ նորմավորում ունի գրական լեզվի գի­
տական գործառական ոճը: 40-60-ական թվերին գիտական բովանդակութ­
յունը արտահայտվում է աննշան գրականացված բարբառով և գրական լեզվի 
տարբերակներով, որոնք դիտում ենք Որպես ոճեր: ,,Մեղու Հայաստա­
նի,, պարբերականի գիտական արտահայտման մեջ առանձնացնում ենք ե- 
րեք ոճ' Ա,8, Գ:8 ոճը ամենից ընդհանրականն է, և 60-ական թվերի 
սկզբից գիտական գործառության նորմայի բնույթ է կրում: Ա ոճը ա- 
ոանժնանում է ժոդովրդաբարբաոային տարրերի առատությամբ, սակավ գոր­
ծածական է և 60-ական թվերին դուրս է մղվում: Գ ոճը 8 ոճի ակնհայ­
տորեն գրաբարացված տարբերակն է, որը բավականին գործածական է և 
դուրս է մղվում 70-ական թվերին: ,,Հյուսիսափայլի,, ոճը աննշան 
չափով բարձր ոճի երանգ ունի Գ ոճի Համեմատությամբ: նորմա դարձող 
8 ոճը' եվրոպական լեզուների և ռուսերենի գիտական գործառական ոճե­
րի Համեմատությամբ արտաՀայտման մակարդակով իրականում նկատելիո­
րեն ցածր է, այն ձևավորվում է միջին բարդության գիտական բովան­
դակության արտաՀայտման պայմաններում:

2. Չափավոր է օգտագործվում արևմտաՀայ տերմինաբանությունը, այ- 
սուՀանդերձ կան Հավելային և սակավ օգտագործման ակներև միտումներ: 
Սեփական բաոապաշարը և բառակազմական միջոցները օգտագործվում են ել­
նելով 19-րղ դարի գրաբարի կանոնից: Այղ կանոնից նկատելի շեղում 
ունի , , Հյուսիսափայլը,,:

3. Նորակազմությունները մեծ մասամբ ստեղծվում են գերմաներենի և 
ռուսերենի Հիման վրա, նկատելիորեն աճել է գիտական լատիներենի դե­
րը: Պատճենման բաոականության և այլ թերությունները թույլ են զգաց­
վում: Եվրոպական փոխառությունները մեծ չափով նվազել են, Համարյա 
վերացել են թուրք-պարսկական նորագույն փոխառությունները, Հատկա­
պես Գ և 8 ոճերում ,,Հյուսիսափայլում,, :
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ԱԲԵԼՅԱն /ԵՐԵՎԱՆ/

ՄԱՍՆԱԿԻ ՀԱՄԱԺԱՄԱնԱԷՈեԹՅՈԻն ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ 
ԲԱՐԴ ՆԱԵԱԴԱՍՈԻԹՅքւԻՆՆԵՐԻ ՀԱՍԱՆԻՇ11№311ԻՆԼ1

ԱՐԴԻ ՀԱ8ԵՐԾՆՈ№

1. հրրև գործողությունների միքև քնարավոր ժամանակային Հարաբե­
րությունների մի տարատեսակ, մասնակի Համաժամանակությունը լեզվա­
կան դրսևորում է ստանում բարդ նախադասության որոշակի կաոուցվածք­
ների մե£ : Նրենց իմաստային ընդհանրության Հիմունքով սրանք միա­
վորվում են Համանիշական մեկ շարքի մե£' ընդզրկհլով բարդ նախադա­
սության ստորադասական և Համադասական տիպերի շաղկապավոր ու անշաղ­
կապ տե՛սակները։

2, Ստորադասական շաղկապավոր նախադասություններում մասնակի Հա­
մաժամանակություն արաաՀայոելոլ դերով կիրառվում են երբ, երթ որ, 
որ, մինշ , մինչդեռ, մինչև շաղկապները: Համանիշական ամբողջ շարքի 
Համար գերիշխող /Հիմնական/ անդամ է Համարվում երբ շաղկապով ժևա—՜ . 
վորված կառույցը' իբրև իմաստային այղ Հարաբերությունը առավել Հա­
մարժեք արտաՀայտող, Համեմատաբար ավելի Հաճախական և ոճականորեն չե­
զոք կաոուցվածք:

3* 2&£. շաղկապով և սրա ոճական տարբերակներով /երբ որ, որ/ կա­
պակցված նախադասությունները մասնակի Համաժամանակություն արաաՀայ- 
սելիս Հանդես են բերում Համանիշական Փոխակերպումների ենթարկվելու 
Հետաքրքրական Հնարավորություններ։ Սրանց մի£ոցով արտահայտված ժա­
մանակային իմաստը ՀաՍախ կախված չէ մասերի միջև քերականական կախ­
ման բնույթից: Ծագկապը կարոդ է վերաբերել բարդ նախադասության մա­

սերից յուրաքանչյուրին և, փոխելով քերականական կախման ուղղվածու­
թյունը, ստեղծել Համանիշների Հետաքրքրական զույգեր:

4. Համադասական և անշաղկապ Համանիշ կառույցների մե£ մասնակի 
Համաժամանակության դրսևորմանը ծառայող Հիմնական միջոցը մասերի 
ստորոգյալների ժամանակային փոխՀարաբերոլթյունն է /անցյալ անկա- 
տար~անցյալ կտատըյալ/: Սրանց և գերիշխող անդամի Համանիշական փո­
խակերպմանը պետք է նպաստեն նաև մասերի բառակազմերը:
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Ա.Ե.ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/
ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅԱՆ ԵԶՐԵՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴԻՐԸ ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԻ 

ՊԱՏՍԱՆԱՆ ՀՆՉՅՈՒՆԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆԸ ՆՎԻՐՎԱծ ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ

Բարբառագիտական տարթեր երկերում հնչյունափոխական անկանոնութ­
յուններ Համարվող օրինակների քննությունը ցույց է տալիս, որ դը- 
րանց մի մասը այդպիսին է դիտվել Համեմատության եզրերը ճիշտ չընտ­
րելու պատճառով: Նկատելի են Հետևյալ դեպքերը.

ա/ Նախաձև, է Համարվում Հին շրդանից ավանդված զուզաՀեռ ձևերից 
այն, որն առավել տարածված է և ընտիր, թեև տվյալ թարթառի օրինաչա­
փություններից ելն՜ելով պետք էր նախաձև Համարել մյուսը /գեւղ- 
գիլղ, մօրոլք-միրոլք, Հրեշտակ-Հրիշտակ, վիշապ-յոլշապ, շաղզամ- 
շողզամ, ցայտել-ցայթել/:

թ/ ՀինՀայերենյան ձևերից /թնիկ և փոխառյալ/ ծազած են Համար­
վում նոր շրդանում կատարված թուրք-պարսկական փոխառությունները. 
1/ամլիկ, աղու, Հայիլ-մայիլ, սոլթոլն, փէյին. 2/ բախտավար, էշ- 
գիրտ, նախըր, փախըր, քիսա:

գ/ Գրաբարով ավանդված ձևերից բխեցվում են բարբառային այնպիսի 
թառեր, որոնք ակնՀայտորեն ենթադրում են այլ նախաձևեր, ծագում են 
այԼ աղբյուրներից. 1/ յօրան/ել-առըշտոտալ , /րորդան-ճօոնակաթ, ծոր- 
ծորակ-պոլճոլսակ, անթեղոց-անթրոց, կճեպ֊քչիվ. 2/ փլել-բլել, թըր- 
քհլ-դր/ել, փաթաթել-պատատել, տալ-տալվ, զայլ-զոլլ:

դ/ Բառերի գրաբարյան կերպարանքը Հաստատուն ելակետային եզր է 
ընդունվում նաև այն ժամանակ, երբ ակնՀայտ է , որ բարբառային ձևերը 
առաջացել են սեփական' գրաբարից տարբեր բառակազմական ու ձևակազմա­
կան եղանակներով /ի£նել-է£նել , ճանաչել-ճանչընալ, թոլլանալ-թոլ- 
նալ/յ

ե/ Ելակետային են դիտվում մի£ին Հայերենով ավանդված ձևերը /գե­
րազանցապես փոխառություններ/' անտեսելով մի կողմից' մի/ին Հայերե­
նի Հնչյունական տառադարձության յ ո ւ րաՀատկո ւթյ ո ւնները և, մյուս 
կողմից' այն, որ մի/ին Հայերենը չէր կարող ելակետ լինել բարբառ­
ների Համար, քանի որ բարբառների մեծ մասը մի/ին Հայերենի շրդա­
նում արդեն Հիմնական գծերով ձևավորվել էր /ապրա-աթրա, տաղել-ղա- 
Հ^Լ։ ճիմ-չիմ, պատինճան-թալդըր/ան, կումաշ-ղումաշ, մաՀտեսի-մըղ- 

դըսի/:
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Հ.Ա.ՀԱԿՈԲ4ԱՆՅԱն /ԵՐԵՎԱն/

ՆՈԻՅնԱնՈԻնՈԻՕՅԱՆ ՆԵՐԴԻՆ ԾՎ ԱՐՏԱՔԻՆ ԿՈՂՄԵՐԸ
1. Մի կողմ թողնելով բազմիմաստության և համանունության տեսա­

կան և գործնական տարբերակման ուղղությամբ լեզվաբանության ձեռք 
բերած նվագումները' նշենք, որ ոչ բազմիմաստությունը և ոչ համա­
նունությունը շեն արտացոլում իրենց ըմբռնումների բուն էությունը 
և մեկը' բովանղակության, մյուսը' արտահայտության սլլաններից անվա­
նում են մի նույնական երևույթ: Այս իմաստով, բազմիմաստությունը 
Համանունություն է, Համանունությունը' բազմիմաստություն, և Լեզ­
վաբանական գրականության մե£ լեզվական այս երկու երևույթները քա­
նի գնում, ավելի Հաճախ են Հանդիպում միասնական բօ.6ՈՕ»№Ոհ0երհ 
/նույնանունություն/ անվան տակ:

2. ԱրտաՀայտության պլանում նույնություն ներկայացնելով' բազմի­
մաստությունը և Համանունությունը բովանդակության պլանում ունեն 
տարբեր Հատկանիշներ, որոնք իմացաբանորեն արժեքավորելու Համար ա- 

կ& ոա^արկում ենք բովանդակության պլանի Հետևյալ աստիճանավորումը' 
Օձ ինքնիմաստութ յ ո լն-մերժիմաստութ յոլն-Հարիմաստութ յուն-Հ եոիմաստոլ- 
0 թյուն֊տարիմաստություն աստիճաններով: Այս աստիճանացույցը վառ 

^'կերպով արտաՀայտում է բազմիմաստության և Համանունության տարբե- 

րոլթյոլնը. առաջինը բնութագրվում է Հարիմաստոլթյամբ, երկրորդը' 
». տարիմաստոլթյամբ, այլ կերպ ասած' բազմիմաստությունը նոլյնանոլ- 
□ նոլթյամբ և Հարիմաստոլթյամբ, իսկ Համանունությունը' նույնանու­

նությամբ և տարիմաստոլթյամբ բնութագրվող Համակարգեր են:
3. Բազմիմաստության և Համանունության ուսումնասիրության մե£ 

կիրառում գտած Հարիմաստոլթյուն և տարիմաստություն աստիճաններից 
բացի Հանդես եկող ինքնիմաստություն, մերժիմաստոլթյուն և Հեռիմաս- 
տոլթյոլն աստիճանները լայն կիրառություն են ստանում բաոաՀամակար- 
զի այլ դրսևորումների' Համանիշության, նույնանիշության և Հականի­
շության բնագավառի խոր ուսումնասիրության Համար, եթե նույն Հատ­
կանիշների Հիման վրա լեզվի արտաՀայտության պլանում ևս Հետևողա­
կանորեն կատարվի աստիճանավորում /ինքնանունություն-մերժանունու- 
թյուն-Հարանոլնոլթյուն-Հեոանունոլթյուն-տարանունոլթյոլն/, և լեզ­
վական ամեն մի նշան դիտարկվի բովանդակության և արտաՀայտության 
պլանների Հինգական աստիճանների խաչաձևման լույսի տակ:



Ս.Հ.ՀԱՅՐԱՊԵՏՅԱՆ /ԼԵՆԻՆԱԿԱՆ/ 
ԳՐԱԲԱՐԻ ՊԱՐՏ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅԱՆ ՇԱՐԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ

ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐԻ ՇԱՐԱԴԱՍՈՒԹՅԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

Լեզվական կաոուցվածքի բոլոր կողմերի Հետ սերտ կապի մեջ գըտ- 
նըվող շարադասության օրինաչափությունների բացահայտումը ունի տե­
սական և գործնական կարևոր նշանակություն, մի կողմից' նպաստում է 
ամբողջությամբ վերցված լեզվի Համակարգի ավելի խորը ուսումնասիր­
մանը, մյուս կողմից' կարևոր է բոլՀում դասավանդման, թարգմանու­
թյան, կիրառական լեզվաբանության և այլ խնդիրների տեսակետից:

Սակայն գոյություն ունեն գրաբարի շարադասության պրոբլեմի 
լուծումը զգալիորեն դժվարացնող մի շարք պատճառներ: Օբյեկտիվ դըժ- 
կարություն է Հարուցում այն Հանգամանքը, որ յուրաքանչյուր լեզվա­
կան Համակարգի Հաղորդակցական, իմաստային, ոճաարտաՀայտչական կողմե­
րի և բառային, ձևաբանական, շարաՀյոլսական գործոնների միջև գոյու­
թյուն ունի սերտ փոխներգործություն; Սուբյեկտիվ դժվարությունը գը~ 
րաըարի շարաՀյուսության ուսումնասիրության դեռևս Համեմատաբար ոչ 
բավարար վիճակն է:

Ի մի բերելով անցողական բայով եոաբաղադբիչ նախադասություն­
ներում անմիջական դիտարկման և Համակարգային վերլուծության մեթոդ­
ներով կատարվող շարաՀյուսական կապերի ու դիրքային փոխՀարաբերու­
թյունների ուսումնասիրության արդյունքները, կարելի է եզրակացնել.

1. Գրաբարում առկա են եռաբաղադրիչ նախադասությունների շարա­
դասության վեց Հնարավոր դիրքային տարբերակումները /570, ՏՕ¥ և 
այլն/:

2. Շարադասության ազատությունը, եթե մի կողմից' ենթադրում է 
լեզվում տարբեր բնույթի գործոնների առկայություն, ապա մյուս կող­
մից' պայմանավորում է վերոՀիշյալ վեց տարբերակումներից յուրաքանչ­
յուրում շարադասության ելակետային և փոփոխված դրությունների սաՀ­
մանման անՀրաժեշտությունը:

3. Այդ գործոնները կարելի է դասակարգել շարադասության մի քա­
նի սկզբունքներով' ձևաիմաստային կամ քերականական, իրադրա-խոսքա- 
շարային և այլն: .

4. ՎերոՀիշյալ սկզբունքներով ելակետային են յուրաքանչյուր 
բաղադրիչի միայն այն դիրքերը, որոնք պայմանավորված են քերականա­
կան գործոններով: Հետևաբար, փոփոխված /շրջված/ պիտի կոչել նրանց 
այնպիսի դիրքերը, որոնք ձևավորվում են քերականական բնույթ չունե­
ցող գործոններով:



Ա.ն.ՀԱնԵՅԱն /ԵՐԵՎԱՆ/

ԳՐԱԲԱՐՆ ՈՅ ԵՎ հՆ_ԵՐԷԲԱՐԲԱՌնՆՐԻ ՊԱՏՄԱԿԱՆ 
ՀՆՉՑՈՒնԱՓՈ1»Ոհ03Ան ՇՈՈՐ^Ը

Ջեկոլցման մե£ արծարծվում են գրաքարի ոյ և իլ երկբարբառնե­
րի պատմական Հնչյունափոխության որոշ Հարցեր' Հիմք ընդունելով Հա­
յերենի բարբառների արևմտյան խմբակցության Անտիոքի, եիլիկյան, մա­
սամբ Փոքր Ասիայի, Մոլշ-Տիգրանակերտի, Վանի բարբառախմբերի ընձե­
ռած նյութը։

^<^յ՜Ւ դիմաց առկա երկբարբաոային-եբկՀնչյունային դրսևորում­
ները' ոյ ո,յո, ուօյ, ուայ,այ /քոյր-քոր, քյոր, քուօյր,քոլայր.../ 
և դրանց դերը միշին Հայերենում ոյ-ի արտասանական արժեքի ճշտորոշ- 
ման Հարցում:

2» Ոյ-ի Հնչյունափոխությունը Նիլիկիայի և Անտիոքի տարած­
քում, իբրև առավելապես արտաքին գործոններով բացատրվող Հնչյունափո­
խական երևույթ:

3. Անտիոքի տարածքում ոյ երկբարբառի երկակի զարգացման դըր- 
սևորումը /ո յ-ի դիմաց պարզ ձայնավոր' զրոյց զըրէց. ոյ-ի երկՀըն- 
չյունային բնույթի պաՀպանում' լոյս լուօյս/, իբրև երկու տարբեր 
միտումների Համադրման արդյունք, տարածքային Հին ու նոր Հատկա­
նիշների զուգակցում:

4. Բարբառների որոշակի տարածքում մի շարք բառերի մե£ /ճիլն, 
սիւն, դիւր.../ իլ երկբարբառի շեղումը օրինաչափ Հնչյունափոխու­
թյունից և նույնացումը ո յ երկբարբառի Հնչյունափոխությանը /Հմմտ.' 
ձիւն-ցօն, ծօն, ծոն, ծուօյն, ծայն, ծոլայն և քոյր-քօր, քոր, 
քուօյր, քայր, քոլայր/: Այս երևույթի ունեցած նշանակությունը 
մի£ին Հայերենում իւ-ի դիմաց որոշ բառերում արձանագրված ոյ տա- 
ոակապակցության /դիէր-դոյր, արիլն-արոյն/ արտասանական արժեքի 
Օշտորոշման Համար:

5» Միշին Հայերենում առկա և արդի բարբառներում դրսևորվող 
նշված երևույթի Հիմքերի որոնումը նախամի^ինՀայերեն յան կամ ավե­
լի վաղ շրդանում /դասական գրաբարում ավանդված դիւր արմատի դոյր 
գրությամբ տարբերակ' անդոյր/ /ընդոյր/:
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ծ.1>. ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ /ԵՐԵՎԱն/

ՀՆԴԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ՏԱՐԱՀԻՄՔ ՀՈԼՈՎՄԱՆ

ՊԱՀՊԱՆՎԱծ ՄՆԱՑՈՐԴՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

1. Տարահիմք /Հետերոկլիտիկ/ Հոլովումը Հնդեվրոպական ամենա- 

արխայիկ լեզվական երևույթներից Մեկն է Համարվում: ՏարաՀիմքու- 

թյունը Հիմնականում դրսևորվում է ուղիղ /ոլղղ. և Հայց./ և թեք 

/մյուս, քացի ուղղ. և Հայց./ Հոլովների բաղաձայնական Հիմքակազ­

միչների Հակադրությամբ: Ըսւո այդմ տարբերում են -*է/-Ո, - 1/-Ւ և 

-0/-Ո Հնագույն Հնդեվրոպական տարաՀիմք Հոլովման տիպերը:

2. Հայերենում Հոլովման այդ տիպերը դրսևորվում են Հիմնակա­

նում մնացորդային ձևով' ա/շատ Հազվադեպ պաՀպանվել են ամբողջական 

Հարացույցնր, որոնք քննվում են իբրև զարտուղի Հոլովման տիպեր, 

այսինքն Հայերենի մակարդակում չբացատրվող, աքսիոմատիկ Հարացույ- 

ցեր, ր/որոշ բառեր փոխել են իրենց Հոլովման տիպը բաղաձայնական 

Հիմքակազմիչների Հերթագայությունը փոխարինելով ներքին ձայնավոր­

ների Հերթագայությամբ, զ/ ավելի Հաճախ Հետերոկլիտիկ Հարացույցի 

Հիմքերը աոանձին-աոանձին բաոայնացման են ենթարկվել:

3. Հնազույն տարաՀիմք Հոլովման տիպերի Հայերենում պաՀպան- 

ված բեկորները Համեմատական քննության դրվելով Հնդեվրոպական այլ 

լեզուների Համապատասխան փաստերի Հետ՛' Հնարավորություն են տալիս 

ա/ իրարից անկախ թվացող բառերի նախնական քերականական լծորդակ­

ցության բացաՀայաման, բ/ ստուզաթանությունննրի ճշգրտման, գ/Հընդ 

եվրոպական Հնագոլյն լեզվական և տարածքային վիճակի վերաբերյալ ո- 

րոշ դիտողությունների Համար:
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Լ.Շ.ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ՀԱՅԵՐԵՆԻ' ԻՐԱնԱԷԱն ԼԵՋՈԻՆԵՐԻՑ ՓՈԽԱՌՅԱԼ 
ԱծԱԷԱՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

1. Հայոց Լեզվի գրաբարյան փուլում զործառում են մոտ 100 փո­
խառյալ ածականներ, դրանցից մի քանիսը' ապալեպ, ասպաճարակական, 
ասպաստանիկ, դրուժան, զարտակ, Լուսնիկ, Համավար, ճապուկ, ճարտուկ 
և այլն, գործառական ակտիվություն չունեցող րառեր են և Հայ մատենա- 
զրության մեջ կիրառված են լոկ 1-2 անգամ: Փոխառյալ ածականների գե­
րակշիռ մասը որակական է: Զևային-կաոոլցվածքային տեսակետից առանձ­
նանում են դժ/թշ/ Հնչյունակապակցությամբ, օմլ վերջածանցով և ասպ 
բաղադրիչով կազմությունները:

2. Հայերենում գույներ արտաՀայտող ածականները Հիմնականում 
իրանական ծագում ունեն, դրանք են' աշխէտ, ատրագոյն, երաշիւ, զար­
տակ, կապոյտ, կարմիր, ճարտակ, ճերմակ, սեաւ, սպիտակ: Մանուշակա­
գոյն, վարդագոյն բառերի երկու բաղադրիչներն էլ իրանական են, բայց 
դրանք կարող են լինել և Հայակազմությոլններ:

3. Երաշխ, զարտակ, ճարտուկ, ճերմակ բառերը դրսևորում են և 
գործառական, և իմաստային սաՀմանափակություն' արտաՀայտելով միայն 
ձիուն վերաբերող գույն: Սրանք կոնկրետ առարկային վերաբերող գու­
նանուններ են և այլ խոսքաշարում չեն կիրառվում:

4. Որոշ փաստեր Հիմք են տալիս ենթադրելու, որ սեաւ և կարմիր 
ածականները, որոնք արդեն 5-րղ զարից լայն ու բազմոլորտ կիրառու­
թյուն ունեին, սկզբնապես նույնպես վերաբերում էին որևէ կոնկրետ 
առարկայի: Հետագայում նրանք Հայերենում լայն կիրառություն են ըս- 
տանում' դուրս մղե՛լով բնիկ կամ այլ լեզուներից փոխառյալ Համանիշ 
բառերը:

5, Իրանական ծագում ունեցող գունանունները Հայերենին են ան­
ցել Հիմնականում միջին իրանական լեզուների շրջանից' պաՀլավերենից:

-21֊



ն.Գ. ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/ 

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆԻՑ ՓՈԽԱՌՅԱԼ ԲԱՌԵՐԸ Խ.ԱԲՈՎՅԱՆԻ

„ՎԵՐՔ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ,, ՎԵՊՈԻՄ

1. Ի^Աբովյանի լեզուն և լեզվագիտական հայացքները միշտ էլ զբաղեց­

րել են մեր լեզվաբաններին, զրականազհաներին ու մանկավարժներին: Տար­

րեր առիթներով քննության առարկա են դարձել „Վերք Հայաստանի,, վեպի 

լեզվում եղած փոխառությունները' իրանական լեզուներից, արաբերենից 

ու թուրքերենից:

նշված փոխառությունները „Վերք Հայաստանիում,, մեծ հետաքրքրու­

թյուն են ներկայացնում հայերենի պատմական զարգացման' ինչպես գրական, 

այնպես էլ ժողովրդախոսակցական լեզվի միտումների տեսակետից:

2. „Վերքի,, լեզվում Հանդիպող իրանական փոխառությունների քննու­

թյանը վերաբերող այս զեկուցման մեջ'

ա. Ուրվագծվում են իրանական փոխառությունների շրջանակները ,,Վեր­

քի,, լեզվում' ըստ գործածության ոլորտների:

բ. Փորձ է արվում պարզել նաև, թե ինչ խոսքի մասեր են փոխառվել, 

և Հայերենում փոխվել է արդյոք նրանց խոսքի մասային պատկանելությու­

նը։

գ. Առանձնացվում են վեպում Հանդիպող մասնակի փոխառությունները 

/Հայերեն և պարսկական բառակազմական բաղադրիչների տարբեր զուգորդու­

թյուններով բաղադրված բառերը/:

դ. Բացատրվում են „Վերքի,, փոխառյալ բառերի և դրանց խոսակցական 

ձևերի իմաստային զանազանությունները:

3. „Վերքի»'» պարսկերենից փոխառյալ բառերը Հիմնականում վերցված 

են ժողովրդախոսակցական լեզվից: Այդ բառերը դուրս են մնացել գրական 

Հայերենից ։
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Լ.Ս.ՀՈՎՍԵՓՅԱՆ, ՀԱՏԱՔԱՐՅԱՆ /ԵՐԵՎԱն/

ԳՐԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՆՈՐՄԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՏՄՈ№ՑՈԻնի8

Հայերենը իր գրավոր զարգացման 1500-ամյա պատմության ընթացքում ոլ- 
նեցել է մի քանի գրական լեզուներ, որոնք միմյանցից տարբերվում են ի- 
րենց մշակվածոլթյան աստիճանով, նորմավորման ընթացքի առանձնաՀատկու­
թյուններով :

1. Գրաքարը' Հին գրական Հայերենը, մեզ ավանդված իր ամենահին վիճա­
կով արդեն ունեցել է մշակվածոլթյան բարձր աստիճան, նորմայի խիստ կա­
յունություն, կառուցվածքային միասնական նկարագիր, աոանց որոշակիորեն 
սահմանազատվող Համակարգային /տարածքային կամ Հասարակական/ տարբերակ­
ների; Սա նշանակում է, որ գրաքարը որևէ բարբառի կամ բարբառախմբի Հիմ­
քի վր» նախապես կազմավորված ընդՀանոլր խոսակցական լեզվի գրական մշակ­
ման ենթարկված ձևն է:

Սակայն, չնայած իր միասնականությանն ու գործառական Համապարփակու­
թյանը, գրաբարի Համակարգը ուներ կենդանի, զարգացող լեզվին Հատուկ իր 
ներքին Հակասությունները, անկանոնություններն ու զուգաձևություննե­
րը, նոր սաղմնավորվող և արդեն մաՀացող իրակությունները:

2» ^ճե^ Հայերենը բարձրացավ ձևավորվող կոյնեի Հիմքի վրա: Սակայն 
մի£ին Հայերենը չունեցավ գրական մշակման այն ուժեղ դպրոցը, ինչ ու­
ներ գրաքարը: Մի£ին Հայերենի Համակարգը առավել տարասեռ է ու անմիօ- 
րինակ, ներթափանցված' տյ (Համակարգային տարրերով:

3. նոր գրական Հայերենը' աշխարՀաթարը ևս իր սաղմնավորման փուլում 
Հիմնված էր նոր ձևավորվող վերբարքաոային, քաղաքային մի£ին ստանդար­
տի վրա: Սակայն պատմական Հանգամանքները չնպաստեցին այդ Հիմքի վրա 
մեկ միասնական գրական լեզվի կազմավորմանը: ԱշխարՀաբարը երկփեղկվեց:

4. ԱրևմաաՀայ գրական լեզուն Հիմնվելով արևմտյան մի խումբ բարբառ­
ների, Հատկապես Պոլսի բարբառի վրա, ձեռք քերեց գրական մշակման ու­
ժեղ դպրոց և նորմավորման Հետևողական ավանդույթներ:

5» Գրական արևելաՀայերենը, XIX դարում դրվելով գիտակցված և մասամբ 
արՀեսաական նորմավորման Հիմքի վրա, ճիշտ է, ձեռք բերեց որոշ միասնա­
կանություն,սակայն մնաց խոսակցական Հիմքից բավականաչափ մեկուսացած: 
Մեծ չափով ենթարկվելով դեռևս գործաոող գրաբարի և ծաղկում ապրող բար­
բառների ուժեղ ազդեցությանը, այն ուներ տարասեռությամբ ու անմիօ- 
րինակոլթյամբ աչքի ընկնող Համակարգ:

Ներկայումս գրական արևելաՀայերենը սկսել է ժողովրդականանալ ու ա- 
ռավհլ կենդանանալ: նրա ազդեցությամբ ձևավորվում է ընդՀանոլր խոսակ­

ցական ստանդարտը: —23—



ն.Գ.ՄԱՆՈՒԿՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ՔԵՐԱԿԱՆՈԻ₽ՅՈԻՆԸ ԼէՋԸՒՆԵՐհ ՈՒՍՈՒՑՄԱՆ 
ԱՐԱԳԱՑՎԱծ ՄԵԹՈԴՈՒՄ

Անգլերեն լեզվի ուսուցման արագացված դասընթացը նախատեսում 
է դիմել քերականությանը միայն որպես խոսքի կառուցվածքային կազմա­
կերպման ըմբռնման միջոցի: Մենք այդ սկզբունքին Հետևում ենք ուսուց­
ման սկզբնական փուլերում: Դրան ծառայում են աշխատանքի որոշակի մե­
կեր, որոնք մտնում են պարապմունքների ընթացքի մեջ:

Ունկնդիրների կողմից լեզվի քերականական կառուցվածքը լիովին 
ըմբռնելու և նրանց խոսքի որոշ մնացորդային թերությունները վերաց­
նելու Համար Ն»Հ,Դալստյանի կողմից առաջարկվեց դասընթացին ավելաց­
նել քերականական փուլ:
Այդ փուլը կիրառվում է այն ժամանակ, երբ ունկնդիրը արդեն տիրապե­
տում է խոսքի որոշակի մակարդակի:

Դասընթացի վերոՀիշյալ փուլում յուրաքանչյուր քերականական 
նյութ մատուցվում է չորս տարբեր միջոցներով,

1, Տվյալ թեմայով ձայնագրությունների ունկնդրում, որն իրե­
նից ներկայացնում է իմաստին ուղղված քերականական երևույթների քըն- 
նարկումը:

2, Տվյալ քերականական նյութի մատուցում կանոններով և օրինակ­
ներով :

Ձ. Դասախոսի Հետ տվյալ քերականական երևույթների քննարկում:
4, ՄտապաՀումը ակտիվացնող միջոցների կիրառում, քերականական 

այս կամ այն կարգով պայմանավորված իմաստների տարբերությունների 
Հաշվառմամբ:

նյութի ամրապնդման Համար առաջադրվում են վարժությունների 
բազմաթիվ տարբերակներ, զրույցներ, զանազան խոսքային իրադրություն­
ներ :

Արդյունք ւմ ձեռք է բերվում բազմազան լեզվական նրբություն­
ների գիաակցմամբ անսխալ խոսք:

-24-



Ռ.Ս. ՄԵԼԻՔՍ ԵՕ ՑԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԻՈՆՔԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՄԱՆ ԲԱՅԵՐԻ ԵՆ₽Ա ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄԸ 
ԸԻՏ ՍՏՈՐԱԴԱՍ ԳՈՅԱԿԱՆԱԿԱՆ ԱՆԴԱՄՆԵՐԻ

ԻՄԱՍՏՈՒՏԻԱՑԻՆ ԿԱԶՄԻ

1. Բայական Համակարգում ուրույն տեղ են գրավում այսպես կոփված 
Հաղորդակցման բայերը: Հաղորդակցման րայերով կազմված կառույցն ընդգըր- 
կում է Հետևյալ իմաստաշարաՀյուսական տարրերը' Հաղորդակցման գործո­
ղություն /ստորոգյալ/, Հաղորդող /ենթակա/, ընդունող /անուղղակի խըն- 
ղիր/ և Հաղորդակցման ։բյեկտ /ուղիղ խնդիր/: Վերջինիս բնույթով է 
պայմանավորված Հաղորդակցման բայերի ստորաբաժանումը խոսքային 1ւ ոչ 
խոսքային Հաղորդակցման բայախմբերի: հոսքային Հաղորդակցման բայերի 
արտաՀայտած գործողությունը Համընկնում է խոսքի ակտին, նրանց օբյեկ­
տը անմիջական արտալեզվական Հարաբերակից չունի, այն յոլրաՀատոլկ 
,,ներլեզվական օբյեկտ,, է: Այս բայերի միավորող իմաստույթը ,, ասել,, 
իմաստույթն է, որով և պայմանավորվում է նրանց արտաՀայտած գործողու­
թյան ոչ թե Ֆիզիկական, այլ ,, մտա յ ին-արտաբ նրական,, բնույթը:

2. ՇարաՀյու սորեն այդ բայերը Հիմնականում եռարժույթ են, այ­
սինքն ենթադրում են ստորադաս եռանդամ գոյականական կառույց: Սակայն 
գոյություն ունեն նաև խոսքային Հաղորդակցման երկարժույթ բայեր /ո- 
րոնց արտաՀայտած Հաղորդակցական ակտի այս կամ այն բաղադրիչը չի 
մատնանշվում մակերեսային կառուցվածքում/, ինչպես և խոսքային Հաղոր­
դակցման քառարժույթ բայեր /որոնք պաՀան^Ում են Հաղորդակցման միջո­
ցը կամ գործիքն արտաՀայտող Հատուկ տարրի մատնանշում մակերեսային 
կաոուցվածքում/:

3. հոսքային Հաղորդակցման բայերի ստորադաս գոյականական անդամ­
ների իմաստոլյթային կազմում շնչավորություն/ոչ շնչավորություն, 
կոնկրետոլթյուն/վերացականութ յոլն իմաստույթային Հակադրությ ոլնննրի 
առանձնացման Հիման վրա փորձ է արվում վեր Հանել այդ անդամների բուն 
և փոխաբերական նշանակությունները, ինչպես նաև արտածական եղանակով 
Հաշվարկել դրանց Հնարավոր Համակցությունները:
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Հ.Ս.ՄԵԼՔՈնՅԱն /ԵՐԵՎԱն/

ԱՎ. ԻՍԱՀԱԿՅԱնԻ ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԱԿԱՆ ԱՐՁԱԿԻ 
ԴԱՐԶՎԱծԱԲԱՆՈԻԲՅՈԻնԸ

Առանց գրողի օգտագործած դարձվածքների ուսումնասիրության ան- 
Հնար կլինի ամբողջացնել պատկերացումը նրա լեզվական կողմնորոշման 
ու վարպետության մասին: Անառարկելի է,որ Հաճախ գրողների լեզվական 
տարբերությունը էապես պայմանավորված է լինում Հենց դարձվածքների 
նկատմամբ նրանց ունեցած վերաբերմունքով: Գեղարվեստական գրականու­
թյան լեզվի Համար դարձվածքների ունեցած անփոխարինելի ղերի մասին 
առանձնապես տեղին ու դիպուկ են արտաՀայտվել գրողները /ԱՀԳորկի, 
Պ.Աևակ/:

1. միասնական կարծիք գոյություն չունի դարձվածքների էու­
թյան և տեսակների մասին: Մեր կողմից որպես դարձվածքներ են դիտ­
ված ոչ թե բոլոր տեսակի կայուն կապակցությունները, այլ միայն նը- 
րանք, որոնք վերաիմաստավորված են, օժտված են փոխաբերական նշանա- 
կութ յամբ:

2. Ինչքան էլ կարևոր լինի դարձվածների ոճական նշանակությու­
նը, այնուամենայնիվ ղրանց գործածությունը պայմանավորվում է այն­
պիսի Հանգամանքներով, ինչպիսիք են գեղարվեստական ստեղծագործու­
թյան ժանրը, թեման, կերպարները, գրողի վերաբերմունքը ժողովրդա­
կան կենդանի լեզվի նկատմամբ և այլն: Այդ ելակետով, կոնկրետ ու­
սումնասիրության Հիման վրա, դարձվածքների գործածության առումով 
բնութագրվում են ԻսաՀակյանի պատմվածքները, լեգենդները, զրույց­
ները :

3. ԻսաՀակյանի գեղարվեստական դարձվածքների ոճաբանական կազմը 
ներկայացվում է ըստ այն սկզբունքի, թե դրանք խոսքի որ տարբերա­
կային ձևին են պատկանում /Համագործածական դարձվածքներ, խոսակցա­
կան դարձվածքներ, ինչպիսի ՀուզաարտաՀայտչական երանգով են օժտված 
/Հեգնական-երգիծական, անարգական, արՀամարՀական և այլն/:

4. Հիմնական գծերով բնութագրված են այդ տեսակները, րացա- 
Հայտված է դրանց դերը իսաՀակյանական խոսքի ժողովրդայնությանը, 
կենդանությանը, Հմայիչ պատկերավորությանը նպաստելու գործում;
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Ա.Հ.ՄԵԼՔՈՆՅԱՆ /ԵՐԵՎԱՆ/ 
ԻՄԱՍՏԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԵՂԱՇԱՐԺԵՐ ՀԱՅԵՐԵՆ-ՌՈՒՍԵՐԵն ԵՐԿԼԵԶՎՈՒԹՅԱՆ 
ՊԱՅՄԱՆՆԵՐՈՒՄ / գույների անվանումների նյութի Հիման վրա/

!• հնապես Հայտնի է, գույների անվանումների Համակարգերը տարբեր լե­
զուներում միմյանց չեն Համընկնում: Դրանք չեն Համընկնում անգամ այն­
պիսի Ցեղակից լեզուներում, ինչպիսիք են Հայերենը և ռուսերենը: Երկ­
լեզվակիր Հայերի մոտ գույների անվանումների Համակարգը տարբեր է միա­
լեզվակիրներից :

2. Զեկուցման նպատակն է բացաՀայտել փոխներթափանցման երևույթը, կամ 
էլ բառերի իմաստների մեք կատարված տեղաշարժերը, որոնք առածանում են 
երկրորդ լեզվի ազդեցությամբ:

3. Առաջարկվում է մի մեթոդ, որը Հնարավորություն է տալիս կանխո­
րոշել գույների անվանումների Համակարգը երկլեզվակիրների մոտ, ինչպես 
նաև ստուգել Փոլիի և Մաթևսի այսպես կոչված ,,բառային կանխանվանման,, 
/,,մեդիտացիայի, ,/ տեսությունը:

Ս.Ա.ՄՒՆԱՍՑԱն/ՍՏԵՓԱնԱԿԵՐՏ/
ՍՏ.ԶՈՐՑԱՆՒ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՈՒ նՈՐԱՎԵՊԵՐԻ 

ԳՈՅԱԿԱՆ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐՈՎ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Աշխատանքում աոա£ են քաշված Հետևյալ դրույթները.
1. Հակիրճ տեղեկություններ ,,Համեմատություն,, ոճական միավորի և 

նրա տարբեր անվանումներ կրող տարատեսակների վերաբերյալ:
2. Գոյական բաղադրիչներով Համեմատությունները Ստ.Ջորյանի նորավե- 

պերում ու պատմվածքներում: ®
3. Գոյականով արտաՀայտված Համեմատ յալի իմաստային-քերականական ա- 

ռանժնաՀատկո լթ յոլնները:
4, Անժի առումով Հատուկ անունները որպես Համեմատյալ Ստ.Ջորյանի 

նորավեպերոլմ ու պատմվածքներում, նրանց իմաստային խմբավորումները:
5. Անժի առումով Հասարակ անունները որպես Համեմատյալ Ստ.Զորյանի 

նորավեպերում ու պատմվածքներում, նրանց իմաստային առանճնաՀատկությոլն- 
ները և դրանց Հիման վրա կատարվող խմբավորումները:

6. Իրի առումով Հասարակ անունները որպես Համեմատյալ Ստ.Ջորյանի 
նորավեպերում ու պատմվածքներում, նրանց իմաստային առանժնաՀատկոլ- 
թյոլններն ու խմբավորումները:
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Թ.ն.ՄՈՈՍԱՅԵԼՅԱն /ԵհՐՈՎԱեԱն/ 
ՍՏՈՐՈԳՄԱՆ ՀԱՆԳՈԻՅՅե ԵՎ ՆՐԱ ՀԱՄԱՆԻՇՆԵՐՆ

ՆՄԱՍՏՈԻՅԶԱՅԻՆ ԷԱՋՄԸ

Հանգույցի' ստորոգական ,,վերագրման,, գերով օժտված են այն բա­
յերը, որոնց առաջնային գործաոությունը կապվում է ,,գոյություն 
ունենալ,, նշանակության Հետ: Այգ առումով հանգուցային գործաոու­
թյունը պետք է դիտվի որպես ,,գոյություն ունենալ,, նշանակության 
,,փակագծերից դուրս րերված,, ժևական-քերականական տարր, Որը ,,ընտ- 
Րովի;յ ժևով է ներկայացնում ,,գոյություն ունեցողի,, Հատկանիշնե­
րից որևէ մեկը:

Հանգույցը բխում է սուբյեկտի գոյության փաստից և միևնույն ժա­
մանակ անդրադառնում նրան իր իսկ ,,օտարված,, էության' պրեդիկատի 
վերածված Հատկանիշներից որևէ մեկի րեկմամր:

Սա, ըստ էության, ,,զուտ,, բայական-ստորոգական մի£ուկ-իմաս- 
տույթն է, որի գործաոությունը երկփեղկվում է փոխանցիր և ստորո­
գիչ ուղղություններով' Հմպտ. դեպի ատրիբուտը և դեպի սուբյեկտը:

Բայ Հանգույցը, լինելով սուբյեկտի և ատրիբուտի ներքին սերտաճ­
ման արտաՀայտությունը, ներկայանում է ստորոգական մի£ոլկ-իմաս- 
տոլյթի շնորՀիվ խտացված ոչ բայական իմաստույթների Համադրական 
տեսքով: Այդ միշուկ-իմաստոլյթը Հանդես է գալիս մի կողմից' որ­
պես ատրիբուտի պրեդիկատային փոխանցիր և. ծառայում Հանգույցը 
„նյութականացնելուն,, , բառայնացնելուն, մյուս կողմից' որպես 
պրեդիկատի վերածված ատրիբուտը սուբյեկտին վերագրող ստորոգիր:

, ,նիսաՀանգոլյց,, կոչվող բայերում ստորոգական մի£ոլկ-իմաս- 
տույթին Հավելվում են լրացուցիչ բառաշացաՀյուսական իմաստույթ­
ներ, որոնք արտաՀայտոլմ են ստատիկ տևական վիճակ /մնալ/, դինամիկ 
անցողականություն /դաոնալ/, անցողական պատճառականություն /դարձ­
նել/, սուբյեկտիվ գնաՀատում /թվալ, ձևանալ/: Այս իմաստույթների 
ներգրավմամբ կիսաՀանգույցները չեն կորցնում իրենց Հանգուցային 
արժեքը, քանի որ նույն սուբյեկտի և նույն ատրիբուտի ստորոգմանը 
նրանք պարզապես Հաղորդում են իմաստային նոր երանգներ:

Այսպիսով, Հանգուցային գործաոության բոլոր դրսևորումները 
խմբավորվում են Հանգուցային առանցքային մի£ուկ-իմաստույթի շուր­
թը, ոՐԸ Հանդես է գալիս որպես նրանց Հիմքում ընկած և նրանց էու­
թյունը բացաՀայաող Հաստատուն մեծություն:
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Բ.Ա.նԵՐՍԻՍՅԱն /ԵՐԵՎԱՆ/ 

£Վհ ՛ԿԱՐԳԸ Հհն ՎՐԱՑԵՐԵՆԻ ԵՎ ԳՐԱԲԱՐԻ

ՀՈԼՈՎՍԱՆ ՀԱՍԱնԱՐԳԵՐՈԻՄ

1. էին վրացերենում և գրաբարում թվակարգն ունի երկու Հիմնական 
ենթակարզ' եզակի և.Հոգնակի։ Հոգնակիակազմությոլնը երկու լեզվում էլ 
Համակարգային է, քանի որ ունի կազմության որոշակի ընդՀանրական կա­
ղապար: Այն իրացվում է մասնիկավորմամր, Որը Հակադրվում է եզակիի 
աննշույթ' անմասնիկ մևին: Վերջինս ելաՀիմք է Հոզնակիակազմոլթյան- 
Հոլովակազմոլթյան Համար:

2. Հին վրացերենում Հոգնակիակազմոլթյոլնն իրացվում է երկու տիպի 
Հիմքերով' ա/ Հնչյունափոխված կամ եզակի սեոական-գործիականի Հիմքով 
/ յե-ով Հոզնակիի դեպքում/ և բ/ անհնչյունափոխ կամ բառի ուղիղ ժե- 
վով / Տ՜-ով Հոզնակիի դեպքում/:

3. Գրաբարում Հոզնակիակազմոլթյունն իրացվում է Հինգ տիպի Հիմքե­
րով. ա/ Հոգնակի ուղղականի Հիմքը եզակի ուղղականի ժևն է կամ նրա 
Հնչյունափոխված տարբերակը, ր/ Հոգնակի սհոական-տրականի Հիմքը եզա­
կի սեռական-տրականի Հիմքն է, գ/ Հոգնակի սհոական-տրականի Հիմքը ե­
զակիի Հոլովաձևն է, ղ/ Հոգնակի սեոական-տրականի Հիմքը եզակի գոր­
ծիականի Հիմքն է, և/ այ լա<1և Հիմքեր. Ջ / Հոգնակի սեոական-տրականի 
Հիմքն է եզակի սեռական-տրականի Հիմքը' ն-ի Հավելումով, ճ^/ Հոգնա­

կի սեռական֊տրականի Հիմքը կազմությամբ բոլորովին անկախ է եզակի սե­
ռական ֊տրական ի Հիմքից:

4. Հին վրացերենի Հոգնակիակազմոլթյոլնը իրացվում է Հետևյալ կա­
ղապարներով. անՀնչ յոլնափոխ Հ իմք-քՀոգնակերտ^Հո լովակերտ, անՀնչյոլ- 
նափոխ Հիմք-»Հոզնակհրսւ-Հոլովակերտ , Հո լովաՀիմք^Հոզնակերտ^Հոլովակերտ, 
այսինքն, Հոգնակիակազմությունն իրացվում է մասնիկավորմամր, գերիշ­
խում է կցական տիպի կազմությունը և աոկա է միայն մասնակի թեքակա­
նություն;

5. Գրաբարի Հոզնակիակազմությոլնը իրացվում է Հետևյալ կաղապարնե­
րով. անՀնչյունափոխ ՀիմքփՀոզնակերտ-Հոլովակերա, ՀոլովաՀիմքէՀոգնա- 
կերտ-Հոլովակերտ, ՀոլովաՀիմք^Հոլովակերտ-էՀոզնակերս։, Հոգնակիս։ Հիմք-» 
Հոզնակերտ-Հոլովակերտ, այսինքն, Հոգնակիակազմությունն իրացվում է 
ներքին թեքումով ու մասնիկավորմամր, գերիշխում են թեքական տիպի 
կազմությունները, աոկա է կցականության մասնավոր դեպք /Հոգնակի գոր­

ծիական/ :
6. Գրաբարում կան նաև ոչ Համակարգային Հոզնակիակազմոլթյոլններ, 

անեզականներ, անՀոգնականնհր, Հավաքականներ /վերջինս բնորոշ է նաև 

Հին վրացերենին:



₽.Ա.ՇԱՀՎԵՐԴՅԱն /էիՐՈՎԱնԱն/

ԱՆՎԱնԱԲԼՅԱԷԱն ԷԱՄ ԲԱՐԴ ՍՏՈՐՈԳՅԱԼՆԵՐԸ ԳՐԱՈԱՐՈՈՄ 
ԸՍՏ ԵԶՆԻՆ ԷՈՂՈԱ8ՈԻ ԼԵԶՎԱՆՅՈԻԲի

1, Անվանաբայական կամ բարդ ստորոգյալը ձևային տեսակետից հա­
կադրվում է պարզ և քաղադր յալ ստորոգյալներին առաջին Հերցին եռան­
դամ կաոուցվածքով' անվանական քաղադրիչ+օժ* քայ+անորոշ դերքայ: հ- 
մաստային տեսակետից թե պարզ, թե բաղադրյալ քայական ստորոգյալները 
ունեն ընթացականության իմաստ, իսկ անվանաբայական ստորոգյալի ար­
տահայտած իմաստը զուրկ է տևականությունից, շարժումից: Այդպիսի 
ստորոգյալի անվանական մասը օժանդակ բայի Հետ ցույց է տալիս անո­
րոշ դերբայի արտահայտած գործողության կատարման ունակություն, Հը- 
նարավորություն, ցանկություն /կամ այդ հատկանիշների ժխտում/:

2. Իբրև այդպիսի ստորոգյալի մաս Եզնիկի լեզվում Հանդես են 
զալիս պարտ է, կարող է, Հարկ է, մարթ է, բաւական է, Հնար է, ար­
ժան է, արժանաւոր է, պիտոյ է, օրէն է, սովոր է, անպատշաճ է, պատ­
շաճ է, ի դէպ է, վայրապար է, արդ է ձևերը:

3. Վերը Հիշատակված ձևերի մի մասը գրաբարի քերականագիտու­
թյան մեջ դիտվել են բացարձակ միադիմի բայեր: Օրինակ' պարտ է, 
Հարկ է, արժան է, ի դէպ է, պիտոյ է, պատշաճ է, Հնար է, օրէն է, 
սակայն օժանդակ բայը ժամանակային սաՀմանափակություն չունի /պարտ 
է, պարտ էր, պարտ իցէ/, մի մասն էլ դիմա-թվային սաՀմանափակու- 
թյուն չունի' կարող է, բաւական է, սովոր է, բաւական եմք, կարող 
իցէ, սովոր եմ և այլն:

4. Հայ քերականագիտության մեջ միշտ չէ, Որ նման կառույցնե­
րով արտաՀայտված ստորոգյալը մեկ անդամ է Համարվել, որոշ լեզվա­
բաններ անորոշ դերբայը Համարում են ենթակա: Եթե արդի Հայերենի 
Համար դա կարող է ընդունելի լինել, ապա, մենք կարծում ենք, գրա­
բարի վրա չի տարածվում, որովՀետև նման ստորոգյալների կողքին սո­
վորաբար Հանդես է գալիս թեք Հոլովաձևերով արտաՀայտված ենթակա' 
պարտ է նմա կարծել, չէր մարթ անմարմնոցն ընդ կանայս մարմնաւորս 
ամուսնանալ և այլն:
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8 . Ա . ՉԱՂԱՑԱՆ / ԼԵՆԻՆԱԿԱն /

ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳԻ ԻԴԵԱԼԱԿԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ՆԿԱՐԱԳԻՐԸ

1. Մարդկային լեզվում ժամանակի գաղափարը կարող է արտահայտվել 
քերականական, բառային, շս1բաՀյոլսական, բառա-շարաՀյուսական միջոց­
ներով: Այս ամենի ամբողջությունը, այլ խոսքով' լեզվում ընկալական 
ժամանակի արտացոլումը, անկախ արտահայտության միջոցներից, կազմում 
է ժամանակայնության գործառական իմաստաբանական կարգը: Առանձին լե­
զուներում Հնարավոր են ժամանակայնության գործառական իմաստաբանա­
կան կարգի տարբեր Համակարգեր: ժամանակի արտաՀայտության որևէ մի­
ջոցի ՀամընդՀանրոլթյունը մարդկային լեզվի Համար առՀասարակ պարտա­
դիր 2է: Այս իսկ պատճառով, քերականական ժամանակը մենը դասում ենք 
Հատուկ լեզվաբանական թերի Հանրույթների շարքը:

2. Լեզվում քերականական ժամանակը արտաՀայտվում է ամենատարբեր 
միջոցներով: Գործնականում Հնարավոր չէ Հայտնաբերել քերականական 
ժամանակի արտաՀայտության որևէ ընդՀանուր օրինաչափություն: Թերևս 
կարելի է առանձնացնել գործողության գաղափար արտաՀայտող լեզվական 
միավորի և քերականական որևէ միջոցի զուգորդման անՀրաժեշտությունը 
բոլոր այն լեզուներում, որոնցում արտաՀայտվում է քերականական ժա­
մանակ :

3. ա/ժամանակի քերականական կարգում մենք տարբերակում ենք 
չորս քերականույթներ' ներկայի, անցյալի, ապառնու և ընդՀանրական 
ժամանակի:

բ/Որպես ժամանակային Հարաբերությունների Հաշվարկման կետ ըն­
դունվում են կամ խոսքի պաՀը, կամ անցյալ և ապառնի ժամանակային ո- 
լորտներում վերցված որևէ այլ պայմանական ժամանակակետ: Ընդ որում, 
Հաշվարկման կետերի թիվը շենը սաՀմանափակում:

զ/ժամանակի քերականական կարգում կարող է արտաՀայտվել ինչ­
պես բացարձակ, այնպես էլ Հարաբերական ժամանակ:

Բացարձակ ժամանակային Հարաբերությունները արտաՀայտվում են 
խոսքի պաՀի, իսկ Հարաբերական ժամանակային Հարաբերությունները' 
Հաշվարկման որևէ այլ կետի նկատմամբ:

դ/Հաշվարկման յուրաքանչյուր կետի նկատմամբ /բացառությամբ 
ընդՀանրական ժամանակի/ ընդունում ենք'Համընթացության, նախորդման, 
անմիջական նախորդման, Հաջորդման, անմիջական Հաջորդման իմաստաբա­
նական Հատկանիշների ընդունումը Հնարավորություն է տալիս առավել 
ամբողջականությամբ արտաՀայտել ժամանակի քերականական կարգի նուրբ 
իմաստաբանությունը: _շյ_



ն.ժ.ՍԱՐԳՍՅԱն /№№/

ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ №Տհ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԸ 
ԵՎ ԽՈՍԱԿՑԱԿԱՆ ԼԵՋՈԻՆ

1. Խոսակցական լեզվի ընտրությունը պայմանավորող Հիմնական Հատ­
կանիշներն են. ա/.խոսքի անկաշկանդությունը, ր/.խոսքի անպատրաստու­
թյունը, զ/.խոսակիցների անմիջական մասնակցությունը Հաղորդակցու­
թյանը։

2. Հաղորդակցական ակտը կարող է բնութագրվել նաև արտալեզվական 
այլ Հատկանիշներով, որոնք ոչ թե պայմանավորում են խոսակցական լեզ­
վի ընտրությունը, այլ տարբեր չափերով ազդում են նրա կաոուցվածքի, 
ժանրային դրսևորումների վրա. այդ Հատկանիշները կարող են վերաբե­
րել խոսակիցներին կամ իրադրությանը: Աոաջին խմբի մե£ մտնում են.

ա/.խոսակիցների թիվը' երկուս /երկուսից ավել, բ/.Հասակը, 
գ/.սեոը, գ/.խոսակիցների ակտիվությունը, խոսող-լսող դերերի փոփո­
խությունը, ե/.խոսակիցների փոխՀարաբերությունը' տեսնում են իրար 
/չեն տեսնում, ծանոթ են/ ծանոթ չեն և այլն, զ/. Հադորդակցութ յան 
նյութի նախնական իմացությունը, է/.խոսակիցների ղերը Հաղորդակցու­
թյան պաՀին' մշտական /ոչ մշտական, ը/.անՀատական առանձնաՀատկու- 
թյունները' Հակվածությունը շատախոսության կամ քչախոսության, տրա- 
մադրվածոլթյոլնը լեզվական ստեղծագործության, լեզվական խաղին, վե­
րաբերմունքը թեմայի նկատմամբ և այլն։

Իրադրությանը վերաբերող Հատկանիշներից կարևոր են. ա/«խոսակ- 
ցական լեզվի և իրադրության կապն ու փոխՀարաբերությունը, բ/.իրա­
դրության Հաճախականությունը' բարձր է /բարձր չէ, զ/.Հաղորդակ­
ցության ակտի տեղը' տուն, փողոց, խանութ և այլն, դ/.կողմնակի 
մարդկանց ներկայություն' այո/ոչ:

3. Հաղորդակցական ակտի այս ընդՀանուր Հատկանիշներից յուրա­
քանչյուրը ունի որոշակի կապեր ու փոխՀարաբերությոլն խոսակցական 
լեզվի տարբեր ժանրերի Հետ /պատում, մենախոսություն, երկխոսու­
թյուն, զրույց և այլն/ և կարող է պատճառ դաոնալ դրանց այս կամ 
այն տեսակի դրսևորմանը: Դրանից էլ բխում են Հաղորդակցական ակտի 
Նշված Հատկանիշների Հիմնական գործառությունները, ա/.խոսքի լրա­
ցում, բ/.լեզվական այս կամ այն միավորի, խոսակցական լեզվի այս 
կամ այն ժանր ընտրության պատճառաբանում։
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Ն.Հ.ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ /ԿԻՐՈՎԱԿԱՆ/
ԲԱՅԱ՛ԿԱՆ ԽՆԴՐԱՌՈԻԲՅԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ 
ԱՌԱՆԶՆԱՀԱՏԿՈԻԲՑՈԻՆՆՍՐԻ ՄԱՍԻՆ

Խնդրառությունը ձևաբանական մակարդակում առկա է որպես Մեկ կամ 
մի քանի խնդիր առնելու պոտենցիալ Հնարավորություն, որը շարահյու­
սական մակարդակում ստանում է իր քերականական արտահայտությունը:

Խնդրառությունը, որպես ստորադասական կապակցության ձև, Հակա­
դրվում է առդրությանը: Նրանց միջև Հակաղրությունը.թուլանում է, 
երբ տարբեր կապակցության Հևերում ստորադաս անդամներն արտաՀայտ- 
վում են' ա/Հոլովաձևերով, բ/կապական կառույցներով, գ/երկրորղա- 
կան նախադասություններով:

Խնդրառությունն աոաջին Հերթին բայական Հատկանիշ է: Հայերե­
նում այն Հատուկ է նաև բայական ու ածականական ծագում ունեցող գո­
յականներին, որոշ ածականների ու մակբայների: Խնդրառությունն ակ­
նառու է արտաՀայտվում այն դեպքում, երբ լրացյալ բայը ստանում է 
որևէ Հոլովաձևով արտաՀայտված խնդիր լրացում: Մնացած դեպքերում 
խնդրառությունը նշույթավորված շի լինում:

Բայերն ըստ խնդրի ծավալի ու արտաՀայտության կարելի է բաժա­
նել երեք խմբի' ա/բաոաժևով, բառակապակցությամբ ու երկրորդական 
Նախադասությամբ, բ/Հիմնականում բառաձևով ու բառակապակցությամբ, 
գ/Հիմնականում կապական կառույցներով խնդիր ստանալու ունակ բա- 
յեր։

Արդի Հայերենում մեծ թիվ են կազմում երկրորդ խմբի բայերը, ո- 
րոնց խնդիր լրացումը պարզ նախադասության մեջ արտաՀայտվում է բա­
ռով կամ բառակապակցությամբ: Այդ խմբի բայերը երկրորդական նախադա­
սությամբ խնդիր կարող են ստանալ միայն միջնորդավորված ձևով, այ­
սինքն' այն դեպքում, երբ գլխավոր նախադասության մեջ ունեն Հարա- 
1'ևրյալ :

թայի ընդՀանուր խնորաոությունը սովորաբար որոշվում է նրա գըլ- 
խավոր նշանակությամբ: Սակայն բայերի մեծամասնությունը բազմիմաստ 
է և երկրորդական կամ փոխաբերական նշանակությամբ Հանդես գալիս կա­
րող է ձեռք բերել այլ խնդրառություն, որը բնորոշվում է մի կող­
մից' ստացած խնդիրների քանակով' միակի, կրկնակի կամ բազմակի, 
մյուս կողմից' որակով' տարբեր կարգի խնդիր լրացումներ ստանա­
լով: Այս երևույթի Հետ կապված' կարող են բայիմաստում տեղի ունե­
նալ խնդրառական տեղաշարժեր:
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Վ.Վ.ՎԵՐմհՇՅԱն /ԵՐԵՎԱն/
ԼԵԶՎԱԿԱՆ Ա՚ԽԱՎմՅՐե ԱԶԴԵՅՈհՏՅՈհՆԸ ԱՐԱԳԱեՎԱծ 
ՄԵԹՈԴՈՎ ՀԱՅՈՃ ԼԵԶՎԻ ԴԱՍԱՎԱՆԴՄԱՆ ԸՆԹԱՅՔՈԻՄ

1. Լեզուների ուսուցման արագացված մեխողը հիմնված է անՀատի 
ստեղծագործական ունակությունների ակտիվացման միջոցով իմաստակազ- 
մավորման մակարդակի խոսակցական ունակությունների զարգացման վրա 
և իրագործվում I; իրենցից խոսքային կառույցներ ներկայացնող ամենա- 
մերօավոր գրգի չների տրման միջոցով: -

2. Ուսուցման նպատակների իրագործումը շատ բանով կախված է, 
նախնական տեստավորման արդյունքներից ելնելով' Հոգեբանորեն Համա- 
աեզելի, բայց իր կազմով բազմաբովանդակ խմբերի ստեղծումից: Ու­
սումնառության առածին երկու ամիսների ընթացքում ունկնդիրների պա­
շարը Տասնում է շուրջ Հազար վեց Հարյուր լեզվական միավորի:

3. 11ոմանական ու գերմանական լեզուների և ռուսերենի ուսուց­
ման Համեմատությամբ' Հայոց լեզվի դասավանդումը կապված է մի շարք 
դժվարությունների Հետ:

4. ԳոՀացուցիչ արդյունք ստանալու Համար անՀրաժեշտ է որոշա­
կի նպատակաուդդվածությոլն ունեցող, արՀեստականորեն ստեղծված լեզ­
վական միջավայր, քանի որ լսարանից դուրս ունկնդիրների կողմից խո­
սակցական Հայերենի ընկալումը կապված է բարդությունների Հետ:

5. Խոսակցական լեզվի տարրերի ներմուծումը պետք է կատարվի 
աստիճանաբար, կանխամտածված ժևով և որոշ քերականական տարրերի ու­
սուցման միջոցով ճանապարՀ Հարթի գրական լեզվից դեպի խոսակցականի 
նպատակ ունենալով աոաջինը:

6. միջավայրի դրական ազդեցությունը դրսևորվում է տարբեր ժե- 
վևրով: Բացասական ազդեցությունն այն է, որ ունկնդիրների շրջապա­
տում զտնվոդներն աշխատում են ուղղել նրանց սխալները' դրանով իսկ 
խանգարելու! լեզվական արգելքի ՀաղթաՀարման պրոցեսին:

7. Լեզվական անՀարկի տարրերի նկատմամբ քննադատական մոտեց­
ման մշակումը ուսուցման աոաջխադացված փուլի Հիմնական նպատակնե­
րից մեկն !;: Արագացված մեթոդով Հայոց լեզվի ուսուցման վերջնա­
կան արդյունքը լեզվական միջավայրում կողմնորոշվող, խոսակցական 
լեզվին տիրապետող, բայց մաքուր գրական Հայերենով խոսող անՀատի 
կազմավորումն է:
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Ս.ն.ՔԱԼԱՆԲԱՐ /ԵՐԵՎԱՆ/

ԽՈՍՔԱՍՏԵՂծԵԱն ՄԵԽԱՆԻԶՄԻ ԶԵՀԱՎՈՐԻ ԻՄԸ ՈՐՊԵՍ 
ՈԻՍՈԻՑՄԱՆ ԱՐԱԳԱՑՎԱԾ ԴԱՍԸՆՌԱՑԻ ԱՄԵՆԱՆԱՐԵՎՈՐ 
ԽՆԴԻՐՆԵՐԻՑ ՄԵՆԸ /ռուսաց լեզվի ուսուցման 

նյութի Հիման վրա/

Ռուսաց լեզվին տիրեպետելոլ գործընթացի առանձնահատկություն­
ների լավագույն գիտակցման նպատակով. Մեր կողմից առաջ է քաշվել 
ռուսաց լեզվով խոսքաստեղծման առաջացման ու զարգացման աշխատանքա­
յին մոդել: Հիշողության Տամար տրվող նյութը ուսուցման աոաջին փու­
լում ներկայացվում է կաոուցվածքների ձևով, որում բառը տրվում է 
կայունացված տեսքով, որոշակի բառաձևով, նույն ձևով էլ այն օգտա­
գործվում է ունկնդիրների կողմից:

Բայց և այնպես, մեր վերջնական նպատակն է սովորեցնել առանձ­
նացնել բառը խոսքային Հոսքից, որը Հնարավոր է դաոնում միայն այն 
դեպքում, երբ այն կայունացված է բազմաթիվ տարբեր կաոուցվածքնե­
րում' բառաձևերի տեսքով: Դրանով իսկ կասեցվում է աղճատված ձևով 
բաոի կայունացումը բաոապաշարում: Խոսքաստեղծման մեխանիզմի գոր­
ծարկումը անՀնար է առանց լեզվական ինֆորմացիայի բավարար քանակու­
թյան, որը յուրացվել է լեզվական շփման /կամ ուսուցման նպատակով 
դրա նմանակման/ պայմաններում: Այս դեպքում սկսում է գործել խոս- 
քաստեղծմաՆ մեխանիզմի գլխավոր բաղադրամասերից մեկը' Համաբանու­
թյունը:

Աոաջխադացված փուլում նյութի կազմակերպումն արդեն ինքնին ի 
նկատի է առնում բառն առանձնացնելու ունակությունը: Այս դեպքում 
Հնարավորին չափ խուսափում ենք կայունացված կաղապարներից:

Ունկնդիրներին տրվում է լեզվական միջոցների ընտրության ա- 
զատություն: Այսպիսով, պայմաններ են ստեղծվում Հայտնի կաղապար­
ներում այդ նյութի տեղավորման Համար: Այդ Նպատակի իրագործման 
Համար լայնորեն օգտագործվում է նախապես Հայտնի բաոապաշարի և քե­
րականական կաոուցվածքների որոշարկի ընտրությամբ կաօմած մեծ քանա­
կությամբ տեքստերի ընթերցումը: Այդ դեպքում ուշադրությունը չի 
կենտրոնացվում նյութի քերականական կամ բառապաշարային կողմի վրա: 
Ունկնդիրներին առաջադրվում են իմաստային խնդիրներ' ինչպես տեքս­
տերով աշխատելիս, այնպես էլ' ամբողջ դասընթացի ընթացքում:

-35-



Н.Л.АБРАМЯН /ЕРЕВАН/ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ "РАССУНДЕНИЯ О МЕТОДЕ"

I. В первые десятилетия нашего столетия лингвистика пере­
живает нарушение "нормального" /в куновскои смысле/ хода раз­
вития. "Новая" лингвистика решительно отказывается от иента- 
лизма с его единственным методом - интроспекцией, т.к. они не 
удовлетворяют более ее новым стремлениям к научности и объек­
тивности.

2. Несомненно, что такой "скачок" был подготовлен и внут­
ренними и внешними обстоятельствами. Среди последних важно ука­
зать на расцвет естествознания, сопровождающийся его высоким ав­
торитетом и победным шествием естественнонаучных методов /в 
самом широком смысле слова/. Именно последовавшее за этим 
отождествление понятий "наука" и "естествознание" привело к 
перестройке лингвистики и других гуманитарных дисциплин по 
образу и подобию естествознания.

3. Однако критерии "научной объективности" и "строгости", 
заимствованные лингвистикой у естествознания, не были абсолют­
ными, вневременными идеалами и вскоре стали переосмысляться 
вместе с породившими их позитивистскими течениями.

4. Тогда и сделалось вполне очевидным, что не только та­
ким - сциентистским по существу - образом можно понимать на­
учность вообще и научность гуманитарного знания - в особенно­
сти. Тогда и стала бросаться в глаза вся нищета современных 
лингвистических теорий, неадекватных сложности человеческого 
языка во всем его великолепии /Д.Лаксфф/, т.е. ь погоне за 
строгостью и точностью лингвистика стала терять специфику свое­
го предмета. Осознав это, лингвистика пережала возвращение "на 
круги своя", оглядываясь и переоценивая свое, прежде казавшееся 
позорным, прошлое - с тем чтобы найти или создать свои, имма­
нентные критерии объективности и научности.

5. Однако слишком обидно было бы видеть в этой истории 
только круг. Думается, что этот круг имеет шансы стать из 
двумерного трехмерным /спиралью/ и методологическая рефлексия 
может сыграть в этом деле свою роль. Так что "Рассуждение о 
методе" для лингвистики столь же актуально сегодня, как и для 
естествознания и философии - в 1637 г.
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В.З.АДИЛОВ /ЕАКУ/
О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ПИСЬМЕННОГО 

ПАМЯТНИКА АЗЕРБАЙДЖАН СКОРО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА ПИ ВЕКА 
"ДАСТАН АХМЕДА ХАРАМ"

"Дастан Ахмеда Харами", являясь одним из ранних письмен­
ных памятников азербайджанской художественной литературы, за­
нимает особое место в истории азербайджанского литературного 
языка. Несмотря на то, что памятник написан в жанре масневи, 
т.е. в классичзской форме, он отрааает особенности живого раз­
говорного языка.

В лексическом составе "Дастана Ахмеда Харами" по сравне­
нию с памятниками, написанными в этом же жанре, но относящимися 
к более позднему периоду, менее ощутимо иноязычное влияние. 
Здесь преобладают главным образом исконно азербайджанские сло­
ва, что в целом является общей характерной особенностью ранне­
го периода развития классической поэзии.

Лексику дастана можно разделить на следующие группы:
I) слова, употребляеше как в исторических памятниках, 

так и в современном азербайджанском языке без фонетических из­
менений; 2) слова, подвергшиеся фонетическому изменению в со­
временном азербайджанском языке; 3) слова - реликты, встречаю­
щиеся в исторических памятниках, не использующиеся в современ­
ном азербайджанском литературном языке, но сохранившиеся в его 
диалектах и говорах; 4) слова, которые вообще не употребляются 
в современном азербайджанском языке; 5) слова,не отмечаемые в 
других исторических памятниках азербайджанского языка, но за­
фиксированные в общетюркских памятниках.

Язык дастана богат разнообразными фразеологизмами, боль­
шинство из которых употребляется в современном азербайджанском 
языке без семантических изменений.

Лексика "Дастана Ахмеда Харами" является ценным источни­
ком для этимологии и реконструирования первичных форм тех 
слов, интерпретация которых на основе данных современного сос­
тояния языка невозможна.
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А.А.АЛЕКСЕЕВ /МОСКВА/ 
ЯЗЫКОВЫЕ ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРЫ (КРИТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ

КОНЦЕПЦИИ ЭКЗИСТЕНЦИ АЛИ ЗИ А)
Среди многочисленных идеалистических теорий языка и 

культуры особенно широко распространены концепции взаимоот­
ношения языка и культуры, принадлежащие экзистенциализму.

Экзистенциализм в лице своих ведущих представителей 
(И.Хайдеггер, К.Ясперс и др.) рассматривает язык и культуру 
как имманентные духовные явления, существующие вне закономер­
ностей исторического и социального развития. В концепции эк­
зистенциалистов культура предстает архаической, проникнутой 
мифологией поэтической стихией. Основой культуры и главным 
ее компонентом объявляется язык. Так как языки трактуются 
замкнутыми мирами, доступными только их народам-носителям, 
исключается возможность взаимопонимания различных народов и 
взаимообогащения их культур в процессе взаимодействия различ­
ных культур в рамках общечеловеческой мировой культуры. Эк­
зистенциалисты отвергают идею культурного прогресса и потен­
циальную возможность любого языка развиваться бесконечно. 
Вследствие игнорирования социальной природы языка и культуры, 
т.е. того главного, что объединяет два эти явления, отрицает- ‘ 
ся сам факт возможности сознательного воздействия на развитие, 
взаимодействие и взаимообогащение языков и культур. Внутрист- 
руктурные особенности языков экзистенциалист:! пытаются пред­
ставить условием формирования абстрактного мышления.

Для подтверждения несостоятельности экзистенциалистской 
концепции языка и культура полезно рассмотреть ряд основных 
моментов советского опыта развития национальных культур на 
базе родных языков и наиболее важные аспекты культурно-языко­
вого развития народов СССР в эпоху развитого социализма.
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М.Е.АЛЕКСЕЕВ /МОСКВА/
О ДВУХ СЕРИЯХ КЛАССНЫХ ПОКАЗАТЕЛЕН

В ЛЕЗГИНСКИХ ЯЗЫКАХ
I. Основываясь на материале рутульского, цахурского, 

арчинского, крызского и будухского языков, можно реконструи­
ровать для пралезгинского состояния наличие двух серин клас­
сных показателей в глаголе:

Сильная серия Слабая серия
I кл. *Р *У
П кл. *Р *Р
Ш кл. *п *в

1У кл. *т *И
2. Показатели сильной серии дают следующие соответствия: 

*р > рут. р, цах.р, крыз. р, буд. р, арч. -р-; *п > рут.б, 
цах. б, крыз. б, буд. б, арч. -б-; *т > рут. д, цах. д, крыз. 
д, буд. д. В арчинском сильная серия классных показателей за­
нимает инфиксальную позицию.

Примеры:
**е-п-ц!влл "махал": рут. су-б-ды-, цах. гьа-б-тыл, 

крыз. ву-б-тул;
*йа-п-т!вы "отрезал": крыз. йе-б-т1и-, рут. гьа-б-т1ы-, 

буд. йо-б-т!у-, арч. а-б-т!у-
3. Показатели слабой серии дают следующие соответствия: 

*у>арч. в, рут. гь/й/0, цах. 0, крыз. й/0, буд. 0;*р > рут. 
р, цах. й/0, буд. р, арч. д-/-р—, *в>рут. в, цах. в//, крыз. 
в, буд. в, арч. б-; *й>рут. гь/й/0, цах. 0, крыз. й/0, буд. 

0, арч. 0.
Примеры:

*в-атвы "бил": рут. в-еты-, цах. 1”ты, арч. б-ату, крыз. 
в-аьтаь-, буд. э-вэ-тэ-;

*в-алсы "дрожал": рут. ла-вы-рсы-, арч. б-асу, крыз. 
в-аьсаь-, буд. гьа-ва-сар.
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А.И.БУРДИНА /ЕРЕВАН/ 
СИНОНИМИЯ АФФИКСОВ КАК ОДИН ИЗ КОНСТИТУЕНТОВ 

ДЕРИВАЦИОННОГО ПОЛЯ

I. Словообразовательное поле - комплексная единица сис­
темы словообразования. Идея поля нами используется для комп­
лексного исследования и систематизации производных слов, вы­
ражающих деривационное значение "неполноты" признака (дей­
ствия и качества). Зто значение стоит в центре "деривацион­
ного поля неполноты".

2. "Словообразовательное значение" - значение словообра­
зовательной модели. Во внутрисловном контексте его основным 
элементом является значение деривационного аффикса, поэтов 
"деривационное" значение аффикса является ядерным элементом 
"словообразовательного" значения, выражаемого всей моделью 
в целом (Р.С.Манучарян). .

3. Синонимичные отношения между аффиксами являются одним 
из основных конституентов деривационного поля неполноты.

4. Синонимия аффиксов возникает на основе синонимичных 
словообразовательных типов - "синотипии" (термин Б.Н.Голови­
на), так как стержнем словообразовательного значения типа яв­
ляется деривационное значение аффикса.

5. В деривационном поле неполноты мы объединяем производ­
ные с префиксами при-, над-, под-, недо-, по- и с суффиксом 
-оват/-еват- (присесть, надрубить, подгнить, недосказать, по­
отстать, голубоватый). Сеновой их объединения является аффик­
сальная синонимия, причем особого внимания заслуживает факт 
синонимичности префикса и суффикса.
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К.Л.ВАНЕЦЯН /ЕРЕВАН/ 
ДЕРИВАЦИОННЫЙ ПОТЕНЦИАЛ АФФИКСАЛЬНЫХ СИНОНИМОВ
I. Анализируя аффиксальные синонимы, невозможно обойти 

вопрос об их деривационных связях, как в плане их соотноше­
ний со своими производящими, так и в плане их дальнейшего 
участия в словообразовательном процессе.

2. Одной из основных проблем при этом оказывается про­
блема словообразовательной активности-/СА/ синонимов, кото­
рая может быть установлена путем сопоставления словообразова­
тельных парадигм /СП/ членов одного синонимического ряда /СР/.

3. Разделяемое в последние годы многими дериватологами 
мнение о том, что слова, объединенные лексически и грамматиче­
ски, имеют сходный набор словообразовательных значений /СЗ/, 
справедливо только по отношению к строго определенным лексико­
семантическим группам /ЛСГ терминов родства, прилагательных со 
значением цвета и т.д./, т.е. эта закономерность действует 
только в пределах указанных замкнутых ЛСГ и полностью зависит 
от их характера.

4. В синонимических же рядах, представляющих в семантиче­
ском плане более тесные, чем ЛСГ, объединения слов, создаются 
свои собственные условия. Совпадение СА аффиксальных синонимов 
не находатся в прямой зависимости от их синонимичности, хотя, 
разумеется, синонимия не относится к числу препятствующих это­
му совпадению факторов.

5. В процессе аффиксального синонимообразования может воз­
никнуть вторичная синонимия - синонимия производных, которая 
является отражением синонимии производящих. Она мэжет прояв­
ляться ДВОЯКО!

I/ образуется двояко несколько СР: бросать - кидать - 
метать - швырять - разбросать - раскидать - разметать - рас­
швырять; 
выбросить - выкинуть - ... - вышвырнуть и т.д.

2/ в синонимические отношения могут вступать также члены 
СП аффиксальных синонимов:

соединить (соединять, соединиться, соединение) — сочленить 
(сочленять, сочлениться, сочленение)

6. Таким образом, за счет словопроизводства от аффиксаль­
ных синонимов происходит пополнение синонимических ресурсов 
языка, что расширяет и обогащает его словарный состав.



Т.И.Гванцеладзе (Тбилиси)

ИМЕНА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ПЕРНАТЫХ В АБХАЗСКОМ ЯЗЫКЕ

I. Большая часть абхазских наименований пернатых мотивиро­
вана. Лексемы группируются по следующим признакам: а) особенно­
сти внешнего вида птиц (форма и окраска перьев, клюва, других 
частей тела) или сходство с чем-либо; б) место обитания или 
распространения птиц (лес,вода,горы,деревья,болото...); в)об- 
раз зизни, пища, другие особенности данного вида. Некоторые 
лексемы этой группы связаны с легендами и суевериями.

2. С точки зрения структуры, преобладают имена, состоящие 
из одного слова (с одним или двумя компонентам), в название 
других птиц входят два самостоятельных слова. Самую многочис­
ленную группу составляют звукоподражательные названия: а) зву- 
коподракательные слова в чистом виде (в некоторых случаях с ре­
дупликацией) ; б) композиты, в которых звукоподражательные сло­
ва выступают в качестве одного из компонентов.

3. Имеются заимствованные (из картвельских, адыгских, ту­
рецкого и русского языков) и калькированные имена.

4. Имена, обозначающие пернатых, не имеют специальных аф­
фиксов. Все они принимают лить префикс категории общности а-, 
хотя в определенных случаях этот префикс отсутствует.

0.А.ГРИГОРЯН (Ереван)

БИСЕМАНГКЗМ ПРОИЗВОДНОГО СЛОВА

I. Бисемантизм производного слова монет быть следствием: 
а) совпадения результатов различных словообразовательных дери­
ваций; б) переос?лысления соотношения мезщу походным значением 
слова и мотивирующими элементами (иотиваят или мотиванты); 
в) чисто семантического развития слова.

2. Различные словообразовательные деривации приводят к 
словообразовательной омонимии (общественник, счетчик).

3. Переосмысление соотношения меаду исходным значением 
производного слова и его мотивантами может быть интерпретиро­
вано как: а) соотнесение основы с иным значением мотивирующе­
го слова (безымянный); б) соотнесение основы с иным мотивирую­
щим словом (необходимый); изменение, появление, устранение 
идиоматического компонента (девичник,истребитель .любовник).

При синтаксическом подходе, рассматривающем в качестве мо-



тиванта производного слова определенную синтаксическую конструк­
цию, возникновение нового значения монет быть интерпретировано 
как замена одной мотивирующей конструкции на другую.

4. Чисто семантическое развитие производного слова, т.е. 
независимое от его морфемного состава_ явление довольно редкое. 
Оно тлеет определенные стилистические последствия, что обуслов­
лено диссонансом между словообразовательным и лексическим зна­
чениями (ср. дворник в значении "стеклоочиститель").

О.А.ТТИГОЕЯН.С.Л.СИМОНЯН (Ереван)

К ПОНЯТИЮ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ

I. В зависимости от принятой точки наблюдения лингвисти­
ческий объект может быть характеризован различными тожества­
ми признаков.

2. Множества признаков представляют собой иерархическую 
структуру с возможной взаимосвязью признаков в принципе любых 
уровней. Это есть следствие уровневой организации лингвисти­
ческих объектов.

3. Эквивалентность понимается как эквивалентность в задан­
ном смысле. Заданный смысл эквивалентности определяет отнесение 
объекта к определенному уровню и выбор соответствующего мно­
жества признаков.

4. Эквивалентность задается тождеством соответствующих 
признаков, расположенных на одном или нескольких уровнях. Эк­
вивалентность считается полной, если тождественны все признаки 
некоторого множества, и частичной, если совпадают лишь некоторые.

5. Из возможной взаимной обусловленности множеств призна­
ков следует, что возможны ситуации, когда наличие у объекта 
признака или набора признаков =^ влечет за собой наличие при­
знака или набора признаков в . В этом случаеА~ 3=>АА в. Воз­
можна ситуация, когда А~ В=> А ^ В, где А и В объекты, а, £ - при­
знаки или наборы признаков,-^- — эквивалентность, => —отно­
шение следования. А- в понимается как эквивалентность, опи­
санная в пункте 4.
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И.Т.ГУДАВА (Тбилиси)

К ВОПРОСУ ОБ УДАРЕНИИ В СОЕДИНИТЕЛЬНЫХ КОМПО­
ЗИТАХ АВАРСКОГО ЯЗЫКА

I. В специальной литературе отмечается наличие в аварском 
языке следи ни та ль нтг% композитов.

Количество слогов в таких композитах не превышает шести, 
а в компонентах - трех. Встречаются все возможные сочетания 
компонентов с точки зрения количества слогов (1-1, 1-2...). 
Пяти- и шестисложные композиты встречаются сравнительно редко. 
Наиболее часты двух- и трехсложные композиты.

2. Подударным всегда является первый компонент, независимо 
от количества слогов в нем. Подударным, обычно, является тот 
слог, на который падает ударение при "независимом" употребле­
нии компонента (например, ta.il "чеснок"+ х, I ” « "хинкали"-» 
(гаг I х»1пк). В определенных случаях место ударения изменено, 
что, видимо, обусловлено фонетическими факторами.

3. В трех- (и спорадически) двухсложных компонентах име­
ется вспомогательное ударение. Наличие вспомогательного ударе­
ния в двухсложных вторых компонентах обусловлено фонетическими 
факторами и практически не зависит от количества слогов в пер­
вом коьшоненте. Вспомогательное ударение отмечается на том сло­
ге, который является подударным при "независимом" употреблении 
компонента. Вспомогательное ударение проявляется отчетливее 
числа слогов второго компонента в процессе склонения.
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А.Г.ГУЛИЕВ (БАКУ)

К ПРОИСХОЕДЕНИО НАРЕЧЕОБРАЗУЩИХ АФФИКСОВ В 
ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

I. В тюркологии в последние годы вполне обоснованно пос­
тулируются два наиболее типичных для агглютинативных языков 
способа образования аффиксальных морфем: а)лексическая десе- 
мантизация - образование аффиксальных морфем из самостоятель­
ных слов, прошедших стадию полисинтетического комплекса,т.е. 
по формуле "самостоятельное слово > служебное слово > аффик­
сальная морфема"; б) фузия как слияние двух или нескольких 
однородных и разнородных морфем в единую сложную структуру.

2. Путем лексической десемантизации в современных тюрк­
ских языках возникли следующие обще- и межтюркские наречеоб- 
разующие аффиксы: а) общетюркский - ча(-чэ) - из древнетюрк­
ского слова чак "граница,рубеж,время"-Ср. :др.-тюрк. :-ба(-М); 
азерб. :-ча(-чэ); тур. :-ра(-ре) ;турк. :-ча(-че)//жа(-же) ;гаг.: 
-ча(-ча)//-жа(֊жа); узб.: -ча;уйг. :-ча(-чэ) ;сар.-юг.-Si ;кар.: 
-чэ//-жа;кирг. :-ча; тат.: -ча(-чэ) ;каз.,к.калл. ,ног. :-ша) (-яле) 
башк. :-са(-са) ;кум. ,шор., кр.-тат. :-ча(-че) и др. б) межтюрк­
ский - Jana(азерб.: - )ана;турк.: -яна) - из древнетюркского 
слова Jan "форма,образ", -Ср.: ст.азерб.: )анлыг ("образ,по­
добно"); Стг-узб. йан ("образ,способ,форма,образ") ;турк. :йанак 
("как,подобно") и др.

3. Основные части наречеобразующих аффиксов сложились пу­
тем фузионного развития аффиксальных морфем. Этот способ ста­
билизации морфологической структуры наречий сохраняет свою ак­
тивность: а) общетюркские: -лауын (-леДинХ -ла -J -ын.-Ср.:ст. 
азерб.: -ла) ын (-ле) ин); тур.: -£ауш ( -ееуш ); турк., 
гаг. ,кр. ,-тат.,узб. .кар. .к.балк.: —лайын (-лейнн) (-лейин);
-ына (-ине) <-ы-(н)а.-Ср.: азерб.: -ына (-инэ , -уна); тур.: 
- ine (-ma, -sine); турк,-ына (-ине); гаг.:-ина (-уна); узб.: 
-сига; уйг.: -( с)ига (-сига) ;к.калп.: -ине; чув.: -ине;каз.: 
ына (-1не); кар.:кр.-тат.:-ине и др. б) межтюркский: -часына 
(-чэси - но)< -ча- (с)ы -(н)а - Ср.: азерб.: -часына (-чэсинэ); 
тур.: - oasina (-qesine ); кр.-тат.:-час ына (-чесине)// -даасы- 
на (-джесине); турк.: -часына (диал.;; узб.: - часига; уйг.: 
- чисига (-чисигэ) и др.



М.Г.ДАНИЕЛОВА /ТЕШИ/
О НЕКОТОРЫХ РАЗНОВИДНОСТЯХ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 
СЕМАНТИКИ СУФФИКСОВ ДЕМИНУТИВОВ

I. Отсутствие полного изоморфизма между формой и содер­
жанием русских деминутивов проявляется в традиционной для 
советской грамма отческой науки классификации их по субъектив­
ным и объективным признакам.

2. Семантический анализ деминутивов со значением "умень­
шительность" /необходимый и достаточный признак/ позволил 
выделить несколько неравных по объему групп с общим дополни­
тельным компонентом для каждой.

I группа /наибольшая/ : "маленький" по размеру в целом 
/столик, домик, гвоздик/. Тут возможна подгруппы с актуали­
зируемым компонентом:

а/ "короткий" /рассказик, новеллка, эпизодик/
б/ "неглубокий" /ранка, трещинка, канавка/
в/ "узкий" /улочка, полоска/
П группа: "малочисленный" по количеству составляющих 

компонентов /хороводик, словарик, группка, труппка/
Ш группа: "слабый", "кратковременный" по степени прояв­

ления признака /штормик, ударик, сигналик/ и другие.
5. Поскольку лексическое значение деминутивов определя­

ется их словообразовательной структурой, роль семантического 
модификатора выполняет словообразовательный формант, суффикс 
деминутивов, который конкретизирует свое значение в данном 
словесном окружении: городок - это маленький город, дубок - 
молодой дуб, а дымок - это слабая степень того, что выражено 
неуменьшительным словом.

4. Поэтому в силу определенной функциональной нагрузки 
каждого суффикса морфологическая структура деминутивов, соот­
носимых одновременно с двумя производящими /поляночка, лесочек/, 
вычленяет два суффикса /-ок, -к/а/, -ок, -ек/, а не один 
/-очка, -очек/.



А.Р.ИСААКЯН (Ереван)

ВДИЯЖЕ НДР НА ЛЕВВИКГ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
(функциональный стиль обиходно—разговорной речи)

Дурное развитие науки и техники оказывает закономерное 
воздействие на все области человеческой деятельности, в том 
числе и на язык. "Язык служит своеобразным барометром совре­
менного общественного развития" (И.К.Белодед).

Влияние HIP на развитие и обогащение языка проявляется в 
первую очередь в увеличении дола терминологической лексики. 
Другой характерной тенденцией является интенсификация лекси­
ческого взаимодействия различных функциональных стилей,взаи- 
мопроникнсвение лексических единиц, некогда "привязанных" к 
определенному функциональному стилю, в словарный состав дру­
гих стилей речи.

ИТР повлекла за собой возникновение многочисленных ап­
паратов и механизмов, которые стали играть огромную роль в 
деятельности человека, облегчили его труд, стали неотъемлемы­
ми атрибутами повседневной жизни. Вместе с НТР резко выросли 
общий культурный уровень людей, грамотность, расширился круг 
жизненно необходимых знаний. Если раньше разговорный язык ис­
пользовал,в частности, диалектные слова и выражения, то в со­
временную эпоху существенное влияние на развитие и обогащение 
словарного запаса разговорного языка оказывает НТР.

На основе анализа материалов "Словаря разговорного немец­
кого языка" X. Кюппера сделана попытка определить место лекси­
ки, обусловленной развитием НТР, в словарном корпусе стиля оби­
ходно-разговорной речи, выявить особенности их функционирова­
ния и их стилистическую значимость. Наиболее часто в современ­
нее разговорном немецком языке встречаются термины из следую­
щих областей науки и техники: машины, аппараты и механизмы, 
их эксплуатация и обслуживание; электротехника; радиотехника 
и связь; медицина; химия и др.
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Э.А.КЕРИМОВ /БАКУ/ 
О ТИПИЧЕСКОМ 3 МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ 
/в условиях азербайджанско-русского двуязычия/

Объектом исследования является интерференция на морфоло­
гическом уровне в спонтанной русской устной речи информантов- 
городских школьников старших классов. Возраст информантов - 
16-17 лет, что соответствует Ш ступени двуязычия (по шкале 
А.Н.Баскакова).

Речевой материал был зафиксирован в ситуации естествен­
ного языкового контактирования - непринужденной внеурочной 
беседы на различные темы.

Несовпадение некоторых значений падежей азербайджанского 
языка со значениями падежей русского приводит к появлению в 
речи таких типичных отклонений от нормы, как употребление ви­
нительного и родительного вместо предложного, родительного - 
вместо винительного объекта (в данном случае решающую роль 
играет отсутствие в азербайджанском языке категории одушев­
ленности - неодушевленности). Большой интерес вызывают также 
факты ложного согласования прилагательных с существительными 
в падеже.

Как характерное явление отмечается тенденция к более 
частому использованию в речи форм несовершенного вида, а также 
употребление единственного числа вместо множественного.

Отсутствие в азербайджанском языке категории предлога, 
функции которого выполняет послелог, влияет на качество ис­
пользования в русской речи предложных кострукций.

Результаты анализа отклонений от нормы, наблюдаемых при 
употреблении родовых форм, позволяют предположить, что ин­
терференция, связанная с трудностью усвоения учащимися опре­
деленных морфологических категорий русского языка, отсутст­
вующих в родном азербайджанском, объясняется той или иной 
реализацией принципа межъязыковой избирательности.

Исследуемая проблема актуальна своей практической на­
правленностью, так как преследует дидактические цели.
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Л.Г.КЕРИМОВ (Баку)
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ ПРОГРЕСС И ЕГО ОХРАНЕНИЕ В ЯЗЫКЕ

I. Современный период - эпоха научно-технических и общест­
венных революций. Говоря о НТР, мы имеем ввиду серьезные ка­
чественные сдвиги, скачки, происходящие на глазах у современни­
ков во всех областях материальной и духовной киш общества. 
С этой точки зрения ни язык, ни языкознание не составляют ис~ 
ключения. Как отмечает Ф.П.Сороколетов, "в истории развития язы­
ка, особенно его словарного состава, иногда наблюдаются свое- 

• образные "взрывы", приводящие к большим изменениям и переменам. 
Такой лексический взрыв имеет место сейчас и вызван он в пер­
вую очередь научно-технической революцией, наблюдаемой в со— 
временном мире".

2. Слова, возникающие в связи с НТР, приводятся в соот­
ветствие с нормами азербайджанского языка.

Можно отметить три способа пополнения словарного состава 
азербайджанского языка:

а) за счет внутренних возможностей самого языка;
б) за счет заимствований;
в) за счет калек.
3. НТР оказывает сильное воздействие на все области ма­

териальной и духовной жизни. Этот процесс наблюдается в сло­
вах и словосочетаниях различных отраслей науки и общественной 
жизни:

а) в космической терминологии: интеркосмос (интеркосмос) 
улдуз шэкэрчизи (звездный городок), космобиолокиха (космобиоло­
гия) и др.

б) в медицинской терминологии: лазер бычагы (лазерный нож), 
халг какими (народный врач), радиочэрракиз и э (радиохирургия) и 

др.
в) в спортивной терминологии: бэдии узктчглтк (художест­

венное плавание), аеробатика (аэробатика), автородео (авторо­
део) и др.

4. В создании азербайджанской научно-технической и общест­
венно-политической терминологии исключительную роль играет рус­
ский язык.
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С.А.КРШОВ /МОСКВА/
ПРАГМАТИЧЕСКИ ОРйЕН ИРОВ АННОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ РЕФЕРЕНЦИИ 

Семантическое представление (СемП) должно быть прагмати­
чески ориентированным, т.е. ситуация речевого общения между 
говорящими должна не выноситься за пределы СемП, а состав­
лять его необходимей компонент, В таком СемП "субъективные" 
компоненты смысла объективизируются, имплицитный модус пере­
водится в эксплицитный; это в известной мере снимает резкие 
различия между модусом и диктуном, т.к. вскрывает относитель­
ный характер этих различий. Фиксация участников речевого ак­
та в СемП позволяет отразить в нем не только репрезентативную; 
но также экспрессивную и апеллятипную информацию. При этом в 
СемП не должно быть элементов тина "я" и "ты", т.к. включение 
их в "семантич.примитивы" не позволяет установить кореферент- 
ность между их вхождениями в диктум и в модус, между собой 
(при диалоге), а также регулярные правила перехода от прямой 
речи к косвенной и обратно. Ориентация на партицапантов об­
щения призвана эксплицировать в СемПсодержание анализато­
ров, нифтеров, деонтических и анафорических показателей.

Все упоминаемые в связном тексте объекты должны быть 
заданы заранее, в эксплицитной модусе - напр., при помощи 
квантора существования и единственности (2!), в сферу дей­
ствия которого входя։ все модальные рамки данного текста вмес­
те с подчиненными им пропоэвцяями. Кроме того, первое вхожде­
ние референта в эту сферу дополнительно маркируется операто­
ром введения в рассмотрение (интродуктивным оператором &«:;£), 
который не является квантором. Подчинение же модальных район 
("перформативов") квантору 3 ! позволяет описать кореферент- 
аость именных групп (ИГ), входящих в реплики диалога; произ­
носимые разными коммуникантами. Оператор Яв£ вводит как 
"неопределенные референтные", так и "эканстенциальные нере­
ферентные" ИГ; признак "конкретюсть/неконяретность рефереп- 
ции" определяется иерархическими взаимоотношениями модальных 
предиктов, включающих данную ЙГ в свою сферу действ ня.
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И.Г.КУЗНЕЦОВА /ЕРЕВАН/

НЕКОТОРЫЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РАЗВИТИЯ 
ЛИЧНОСТИ СТУДЕНТА В ПРОЦЕССЕ АКТИВНОГО КУРСА 

ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯШКУ

I. Изучение структуры личности каждого студента - члена 
группы, обучаемой при помощи методики активного курса рус­
ского языка лежит в основе индивидуального подхода, приме­
няемого в процессе обучения.

2. Мотивация поведения студента в процессе обучения - 
объект пристального внимания и изучения с помощью специаль­
ных тестов и бесед. Можно ли изменить мотивацию, сделать ее 
управляемой в конкретных условиях обучения активного курса?

3. Исследование уровня притязаний личности, проводимое 
в процессе внедрения методики актижого курса в студенчес­
кой аудитории предоставило возможность определить мотивацию 
поведения студента в процессе обучения.

4. Методика активного курса позволяет осуществлять на­
правленное воздействие, стимулирующее творческие возможно­
сти, активность личности. Студент может невысоко оценивать 
себя и свои возможности, что приводит к определенной ущерб­
ности, устойчивой потере уверенности в успехе. В процессе 
обучения происходит повышение уровня самооценки, что в свою 
очередь влияет на формирование и раскрытие индивидуальных 
творческих возможностей личиости студента.

5. Индивидуальным подход помогает выявить особенности 
структуры личности каждого члена группы, определить твор­
ческие возможности обучаемого в многообразных формах дея­
тельности на уроке при подаче, восприятии и усвоении мате­
риала.
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А.А.КУРАНЯН /БАКУ/ 
УДИНСКАЯ АНТРОПОНИМИЯ

Антропонимия удинов тесно связана с их историей и отра­
жает политико-экономические, этнокультурные и религиозные 
контакты с другими народами за последние три тысячелетия. В 
удинском языке наличествуют имена, фамилии, псевдонимы древ­
негреческого, древне- и среднеперсидского, латинского, армян­
ского, грузинского, азербайджанского, арабского, даже эламс­
кого и ассирийского происхождения. На это повлияли религии 
удинов.

В современном удинском языке исконно удинские имена 
встречаются редко. Вероятно, причиной этого являлось то, что 
на протяжении своей истории удинский язык подвергался влиянию 
многочисленных языков.

Антропонимы из языков древней Передней Азии проникли в 
удинский язык как непосредственно через древнеассирийский и 
эламский языки, так и через посредство армянского языка. Та­
ких имен можно насчитать с десяток.

У удинов много древнегреческих имен, которьв проникли 
в основном после принятия христианства, через посредство ар­
мянского и грузинского языков. Сида же можно отнести и семит­
ские имена, заимствованные древними греками в связи с перево­
дами Библии и перешедшие в удинский.

Значительный пласт удинской антропонимии составляют древ­
не- и среднеперсидские имена общеиранского происхождения. При­
чем количество их было огромно как в далеком прошлом - об этом 
мы можем судить из "Истории албан" Моисея Каланкатуйского - 
так и в настоящее время. Имеются в удинском языке и ряд ранне­
семитских и арабских имен. Причем арабские имена проникли в 
удинский после 1Х-Х вв. как через посредство азербайджанского, 
армянского, грузинского и персидского языков, так и непосред­
ственно из арабского.

Армянские антропонимы проникли в удинский язык в основ­
ном после григорианизации албанских церквей. Грузинские лич­
ные имена наличествуют в основном у удинов зоны Вартанен-Шеки.

Азербайджанская антропонимия представлена в удинском язы­
ке очень широко, особенно в селе Нидж.
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Р .В.МАДОНН, В .В .МАДОНН /ЕРЕВАН/ 
ПОЛИСЕМИЯ/ОМОНИМИЯ В ПЛАНЕ СИНХРО НИИ/ДИАХРОНИИ

I. Вопрос о полисемю/омонимии дискутируется давно. Из­
вестно "за" Л.В.Щербы и "против" Р.А.Будагова. К омонимии 
склоняются психолингвисты, языковеды, разрабатывающие теорию 
поля; за плечами сторонников полисемии - история лингвистики, 
подкрепляемая лексикографией. -

2. Вопрос этот, как кажется, можно рассматривать и в 
плане синхронии/диахронии, в свете становления и развития 
системы лексики. Суть в следующем: 2а/ В диахронии развитие 
лексики идет двумя способами: либо для нового явления созда­
ется слово /лавсан, нейтрино/, либо в процессе метафоризации 
факт В, имеющий какие-то общие грани с известным А /название 
- Н/, получает и его название; образуется т.н. оттенок значе­
ния /03/ Н. С развитием языка значение Н и его 03 расходятся, 
в языке образуются два самостоятельных значения - лексико­
семантических варианта /ЛСВ/ Н и Ну, что связано с изменени­
ем детализации языковой картины мира /НЕМ/. Развитие лексики 
затем может пойти так, что.название Н^ отпочкуется от назва­
ния Ну - промежуточного звена /Р.А.Будагов/, которое нонет 
выпасть из лексики; цепочка т.о. разорвется и в языке появят­
ся два омонима Н и К,, восстановление смысловой связи потре­
бует специальных изысканий. Весь процесс можно представить 
в виде дерева, расположенного в координатной сети "простран­
ство-время". Т.о., в плане диахронии мы имеем многозначное 
слово. 26/ Иная картина в синхронии: здесь нет оси "время", 
анализ лексики проводится по синхронному срезу, связи между 
значениями отражаться и учитываться не могут. В новой систе­
ме координат в ЯКУ вместо дерева - отдельные значения, иной 
раз очень далекие друг от друга, т.е. группа омонимов. Поэ­
тому, в частности, идеографический словарь — синхронический, 
а этимологический - диахронический, корневой, во всех смыс­
лах этого слова.
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Н.М. МИКАЭЛЯН (Ереван) 

ФАВНИМБНО-ТИПОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРОБЛЕМЫ АФФИКСОИДОВ

Словообразовательные конструкции, которые занимают проме­
жуточное положение между сложениями и аффиксальными образова­
ниями, представлены как в русском, так и в армянском и англий­
ском языках» Роль форманта в этих конструкциях выполняют аффик- 
соиды.

Нами рассматриваются суффиксоиды со значением действующе­
го лица -вод, -вед, -носец; -лов и другие в сравнении с их со­
ответствиями в армянском и английском языках.

Так как суффиксоиды сохраняют формально-семантическую со­
отнесенность с полнозначными коррелятами, интересно определить 
степень формального и семантического обособления определенных 
суффиксоидов от их полнозначных коррелятов в каждом из языков.

Различной бывает и степень абстрактности суффиксоидов, 
что также влияет на их место относительно корневых и аффиксаль­
ных морфем.

Определенный интерес представляет классификация производ­
ных с суффиксоидами по характеру второго компонента. Замечено, 
что второму глагольному компоненту в русском и армянском язы­
ках в определенных случаях соответствует второй именной компо­
нент В английском языке. Ср, մկնորս - рыболов - fisherman .

Небезынтересна межъязыковая эквивалентность суффиксоидов. 
Ср. оруженосец - զինակիր -henchman (но рОГОНОСвЦ ֊եղջյու­
րակիր -cue к о 2d ), Суффиксоиды-носец, ֊կիր , -man соот­

ветствуют друг другу по функции, все они употребляются как вто­
рые компоненты сложных слов и означают занятие, профессию.

Рассматриваемые суффиксоиды -носец, ֊տար, man отлича­
ются по структуре: ֊աար/֊կիր и man представляют собой 
единицы, равные одной морфеме, в то время, как -носец - состав­
ной суффиксоид.

В целом эквивалентные суффиксоиды русского, армянского и 
английского языков обнаруживают как общность, так и специфику. 
Они могут отличаться по морфемному статусу, структуре, сфере 
действия и удельному весу.
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Е.С.НИКИТИНА /ЙОСКВА/ 
ВНУТРЕННЯЯ РЕЧЬ И МЫШЛЕНИЕ

I. Современный уровень развития знания дает возможность 
перейти от рассмотрения речевой деятельности вообще к одному 
из возможных научных предметов, выделяемых из нее, а именно - 
мышлению, и уже внутри этого образования попытаться вычленить 
уровни внешней и внутренней речи*

2о Рассматривавши предмет - мышление, и специфический 
его вид - познавательная деятельность, выступает в двух фор­
мах: в форме знания и в форме познания, или как образ опреде­
ленных объектов и как деятельность, посредством которой этот 
образ формируется.

3. При рассмотрении мышления как знания ему соответству­
ют определенные типы выделявмого в действительности содержа­
ния, которые традиционно подразделяются на эмпирический и тео­
ретический уровни, связанные с познанием "сущности” и "явления”, 
внутренних связей и внешних свойств, отношений и зависимостей 
объективной реальности.

4. Этим видам знания соответствуют два тэте мыслительной 
деятельности: теоретическое и эмпирическое мышление. Вбцй 
признак первого можно связать с направленностью теоретическо­
го мышления на совершенствование и развитие понятийного аппа­
рата науки, на построение "теоретического мира"; общий при­
знак второго - с направленностью на установление связей поня­
тийного аппарата науки с реальностью, выявляемой в наблюдении 
и эксперименте.

5. Такое деление дает возможность, в свою очередь, гово­
рить о двух уровнях языка науки, обслуживающего в процессе по­
лучения знания названные виды деятельности. И поскольку эти 
языки существуют внутри некоторого целостного процесса разви­
тия научного знания, то можно говорить о "вненнеы" и "внутрен­
нем” языках, функционирующих в контексте научного знания.
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ПАПЯН Ю.М./Ереван/
О ЯЗЫКЕ ПИСБМ Н.М.КАРАМЗИНА

I. В.В»Виноградов неоднократно указывал на необходимость иссле­
дования композиции,непосредственно выражающей идея единства и це­
лостности текста,и связывал ее с изучением "системы динамическо­

го развертывания словесных рядов в сложном единстве целого'7вяво 
градов В.В. 0 теории художественной речи.М. ,1971,с.49./.

2. Особое внимание привлекает исследование текстов 18 века,ког­
да взаимодействие языковых единиц,ранее разобщенных по разным 
стилям и сферам употребления,было одним из главных путей в созда­
нии единых нот»։ русского литературного языка/Виноградов В.В./.

3. До нас дошло значительное число писем писателей интересующе­
го нас столетия. Одно из наиболее крупных эпистолярных наследий 
принадлежит Н.М. Карамзину.

4. функциональные разновидаости языка,преломляясь в композици­
онной мозаике письма, у Карамзина обнаруживают тенденция к сти­

ранию своих особенностей.Стилистическая однотонность языка пи­
сем связана с тем, что,с одной стороны, автор старается избе­
жать сугубо книжных и просторечных словесных рядов,й с другой _ 

элемента языка,которые считаются маркированными на уровне языко­
вых единиц,здесь теряют свою маркированность либо за счет ней­
трализации, либо в результате того,что служат средством создания 

"приятного слога".
5. Словесные ряда "украшающего" и предметно-смыслового характе­

ра взаимодействуют в письме слабо,что типично дая Карамзина.Это 
явление обнаруживается при сражении оригинальных текстов с "экспе­
риментальными,которые построены из словесных рядов,несущих основ­
ную информацию.С точки зрения лексико-фразеологического состава 
контекст одного письма может быть разностилен,т.е. в нем могут 

встретиться разговорные,книжные в заимствованные элемента.Соответ­
ствие языкового материала высказыванию способствует нейтрализации 
генетически и морфологически разностилевых элементов.
6. Карамзин в своей эпистолярной прозе ищет все более и более 

естественные формы выражения,им все больше и больше и больше 
осознается выразительная слабость и противоречивость смешения 

"украшапцих"и предметно-логических словесных рядов.
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Е.Г.ПОГОСЯН (Ереван)

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОКННОСТИ АУДИРОВАНИЯ 
КАК РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Под аудированием мм понимаем процесс восприятия и перера­
ботки речевой посылки в звуковом коде, результатом которого 
является пожелание ее содержания и интегрирование отвечающего 
этому содержанию смысла. Интегрируемый смысл актуализуется в 
виде порождения во внутренних кодах реципиента интегральных 
образов, которые выступали для продуцирующего в качестве ис­
ходных.

Порождение этих образов представляет собой сложный про­
цесс, который обусловливается особенностями аудирования как 
речемыслительной деятельности. Среди них особое место занима­
ют лингвистические особенности аудирования.

В процессе аудирования происходят постоянные переходы от 
восприятия слов и словосочетаний к порождению в уме соответст­
вующих образов. Эти переходы должны происходить симультанно со 
слуховым восприятием. Если группировка и объединение словоря- 
дов в смысловые единицы отстает от слухового восприятия, то 
процесс аудирования прекращается.

Поэтому для адекватного аудирования большое значение име­
ет структурная оформленность фразы. Фразы одинаковой длины, 
но отличающиеся по своей структуре, представляют разную труд­
ность для восприятия и перекодирования.

Объединение последовательно поступающих словорядов в 
смысловые единицы и их интегрирование в целостный смысл рече­
вого сообщения совершается на основе соответствующих интона­
ционных контуров фразовых стереотипов, которые способствуют 
реализации процесса заданного рецептивного порождения.
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Н.К.РЯБЦЕВА /МОСКВА/ 
ПРИКЛАДНЫЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАДАЧИ В 
ИНФОРМАЦИОННОМ ОБСЛУЖИВАНИИ ОБ Ж СТ В А

I. Влияние научно-технического прогресса на языковые 
средства общества проявляется, главным образом, через его 
информационные службы, потребности развития которых требуют 
внедрения новых языковых средств передачи и обработки инфор­
мации и путей оптимизации естественного языка. Активный про­
цесс взаимодействия естественного и искусственных языков про­
является в расширении и взаимопроникновении их коммуникатив­
ных функций, в создании естественно-искусственного многоязычия 
и формировании нового типа информационного обслуживания об­
щества посредством машинных документов.

2. Современный уровень развития документалистики, харак­
теризуемый также включением машинного перевода в систему на­
учно-технической информации и появлением новой формы посред­
ника в человеческом общении - машинного документа, привел в 
возникновению нового аспекта документалистики - психологиче­
ского. Исследование формирующегося "машинного" стиля фиксиро­
вания информации с целью снятия психологического барьера при 
ее восприятии неподготовленным пользователем в качестве одной 
из главных задач ставит разработку конкретных рекомендаций по 
совершенствованию постредакторской доработки машинного пере­
вода.

3. Немалов®ную роль при этом может сыграть привлечение 
данных "человеческой” переводческой деятельности. Так, напри­
мер, из специальной литературы известно, что перевод, выпол­
ненный специалистом, всегда длиннее подлинника; его сравнение 
с машинным переводом показывает, что редактор вносит в него 
лишь до 6% слов, тогда как постредактор вносит в машинный пе­
ревод до 25% слов, т.е. каждое четвертое. Кроме того, учет 
избыточности языка, стремление современных информационных до­
кументов к краткости, компрессивности, "регулярность", т.е. 
предсказуемость машинных ошибок и ряд других факторов и тен­
денций позволяют говорить о возможности технологизации работы 
постредактора.

-58 -



Л.А.САРАДЕЕВА /ЕРЕВАН/ 
МЕТОДЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО 
ПОЛЯ "ФИЗИЧЕСКИЙ МИР" (на материале древне армяне кого и 
славянских языков).

I. На основании изучения армяно-славянских параллелей, 
отражающих окружающий физический мир, автор приходит к опре­
деленным выводам, которые суммированы՜ в двух таблицах.

2. Армяно-славянские изоглоссы по степени семантической 
близости распределяются следующим образом: 21 изоглосса вхо­
дит в одни и те же микрополя; 12 изоглосс в одно и то же мик­
рополе; 14 изоглоссами представлен выход одного из сравнивае­
мых языков за пределы исследуемых макрополеи. Таким образом, 
во-первых, против 21 изоглоссы, входящей в одни и те не микро­
поля, имеется лишь 12 изоглосс, относящихся к одному и тому 
не макрополю и, во-вторых, против 33 изоглосс, относящихся к 
единым микро- и макрополям, имеется лишь 14 схождений, один 
из членов которых выходит за пределы макрополя. Отсюда мокно 
сделать заключение об относительном постоянстве и, следова­
тельно, о большой древности приведенных армяно-славянских 
схождений, отражающих окружающий физический мир.

3. В отношении ареального распределения изоглосс (эксклю­
зивных, групповых и общеиндоевропейских) можно констатировать 
следующее: наибольшим является количество групповых изоглосс 
(21); наименьшим - эксклюзивных (3); количество общеиндоевропей­
ских изоглосс составляет 16. Это говорит ю том, что предки 
армян и славян в отношении природных условий не имели только 
им свойственных региональных контактов. При этом важно отме­
тить, что эксклюзивные изоглоссы относятся только к семанти­
ческому макрополю, обозначающему воду и водное пространство. 
Совершенно не представлены совместные обозначения таких поня- 
яий как "гора", "камень", "скала".

4. На основании приведенных фактов можно сделадь некото­
рые экстралингвистические выводы относительно географической 
локализации и природных условий индоевропейцев.

_ 59_



С.Л.СИМОНЯН /ЕРЕВАН/ 
ФОРМАЛЬНОЕ СИНТАКСИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ

ПЕЧАТНЫХ АРМЯНСКИХ БУКВ
При автоматической обработке текста возникают некоторые 

задачи распознавания, в частности, распознавания изображений. 
Одной из задач распознавания изображений является побуквен- 
ная идентификация, для ранения которой необходимо формально 
описать идентифицируемые объекты.

Для формального описания выбран синтаксический метод, 
т.е. метод, основанный на фиксации некоторых наборов УтпУт։ 
терминальных (непроизводных) элементов и задании грамматик С() 
С2 языка РОЬ( Р^ихг Расир^а ^^։^е') таким образом, 

что порождающий язык гранатики С1 совпадает с множеством 
строчных печатных армянских букв, а порождающий язык Сг с 
множеством заглавных.

Терминальным элементом в РОЬ служит любая структура с 
двумя выделенными точками - хвостовой и головной. Структуры 
могут рассматриваться как ориентированный отрезок прямой, так 
как определение вводит только две тощей. Терминальный элемент 
может примыкать к другим терминальным элементам только в сво­
ей хвостовой и/или головной точке. Структуры языка РО1 пред­
ставляют собой ориентированные графы, и грамматики С։, Са 
являются грамматиками цепочек.

Основные правила соединения обощенных терминальных эле­
ментов имеют вид: , . . » г^

Приведем примеры структурного описания букв на языке
Пусть -Г, -*, С. £ \4, ; обозначим эти терминальные элемен­

ты через а,^,© соответственно, тогда

^ ^£; ~ (л,с)х и^;;

ш ^ ии^ ( а х ^ ^ <а х (.^а))

(г + ф (ах (4-ф) .
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Д.И.СЛИВНЯК /ЕРЕВАН/ 
КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ В ДИАЛОГЕ

Исследуются статистические связи времени, понимаемого 
как категория предложения, с двумя другими категориями пара­
дигмы предложения - лицом и целевой установкой /утверждение- 
вопрос/. Материал - пьесы на пяти языках и записи русской и 
армянской разговорной речи. Видо-временные системы конкрет­
ных языков сводятся к унифицированной "парадигме с тремя чле­
нами: прошедшее, настоящее, будущее.

I. Особенности будущего. Осведомленность собеседников 
о предмете разговора для будущего меньше, чем для настоящего 
и прошедшего. В результате в будущем уменьшается доля вопро­
сов и доля 3 лица. Различие в осведомленности между собесед­
никами о предмете разговора, характерное для проведшего и на­
стоящего, в будущем также уменьшается. Это привода® в будущем 
к ослаблению связей между I лицом и утверждением, 2 лицом и 
вопросом, сильно выраженных для прошедшего и настоящего.

2• Различия маат прошедшим и настоящим. Проведшее, по 
сравнению с настоящим, выступает как "время обособленных зна­
ний" и, следовательно, как "время рассказа о себе". Иначе 
говоря, различие в осведомленности в прошедшем больше, чем в 
настоящем, где собеседников объединяет общая речевая ситуация 
Это находит выражение в росте доли I лица и падении доли 3 
лица в прошедшем.

5. Аналогия "лицо-время". Опираясь на наши исследования 
категорий лица, можно, используя понятия осведомленности я 
различия в осведомленности, установить аналогию в прагмати­
ческом плане мевду лицом и временем: 3 лицо - будущее, I ли­
цо - прошедшее, 2 лицо - настоящее. Эта аналогия может быть 
подтверждена и с других точек зрения.
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Н.А.ТЕР-ГРИГОРЯН /ЕРЕВАН/
К АНАЛИЗУ ВОПРОСНО-ОТВЕТНОГО ЕДИНСТВА

То Существует 2 типа вопросно-ответных единств /ВОЕ/: 
а/ с предикатным вопросом; б/ с копулятивным вопросом.

2 о Предикатный вопрос выступает в форме логического су­
ждения с неопределенным предикатом. Его логическая структу­
ра имеет следующий вид: 5 г^@ где субъект /8/ сундения из­
вестен, предикат не /Р/ обозначен как пустой, незаполненный 
член@ очерчивающий множество возмонных предикатов ответно­

го суждения ВОЕ.
2.1. Поскольку вопрос задается ради предиката, то в от­

ветной фразе /если рассматривать ВОЕ на уровне поверхностной 
структуры/, элементы, соответствующие субъекту и связке во­
просительного суждения, как правило, не повторяются. Напр.: 
ГДЕ КНИГА? - НА СТОЛЕ. На глубинном не, логическом, уровне, 
где мы выведем все элементы /ликвидировав инверсию предиката, 
имеющую место в поверхностной структуре фразы/, ВОЕ выглядит 
следующим образом: КНИГА ЕСТЬ Г4Й ?—КНИ|"й ЕСТЬ Ей СТОЛЕ. 
Обозначив то зе с помощью логических символов, будем иметь: 
5 ^ р—$е^Р где $ - маркированный член вопросительного 
сундения, Р - маркированный член ответного суждения, ^ - 

нейтральный член обоих суждений.
2.2. ВОЕ ионно возвести к глобальному сверхглубинному 

суждению, представляющему собой "виртуальный знак онтологи­
ческой ситуации" /Атаян/; в приведенном случае - это "место- 
нахоздение книги на столе", существовавшее до вопроса-ответа. 
При таком подходе ВОЕ может рассматриваться в качестве сред­
ства актуализации глобального сверхглубинного суждения, кото­
рое сначала разъединяется в вопросе-ответе, чтобы затем вос­
создаться, актуалидуясь. При этом в вопросе оказывается 8 
сверхглубинного виртуального суждения, в ответе - Р.

3. ВОЕ, содержащее копулятивный вопрос, также монет 
быть рассмотрено как средство актуализации виртуального суж­
дения. Однако элементы последнего в этом случае распределя­
ются мезду членами ВОЕ иначе: вопрос будет содержать 8 и Р, 
в ответе же окажется только связка виртуального суждения.

_ 02_



В.А.УРУШАД2Е (Тбилиси) 
ПЕРСИДСКАЯ ЛЕКСИКА В СЛОВАРЕ С.-С.ОРЕЕЛИАНИ

I. В толковом словаре грузинского языка С.-С.Орбелиани 
помещено множество лексических единиц персидского происхожде­
ния.

2. Встречаются все виды заимствований: персидские слова, 
проникшие в грузинский язык непосредственно из самого персид­
ского (устно или письменно) или через другие языки; иностран - 
ныв слова, вошедшие в грузинский язык через персидский.

3. Персидские слова, входящие в словарь, можно разделить 
на группы: а) слова, персадское происхождение которых правиль­
но указывается лексикографом: фл&лЛп "топор", аа3*1’’^ "жем­
чуг"; б) слова, персидское происхождение которых конкретно не 
указывается,но отмечается,что они заимствованы из других язы­
ков: 6»оо "роса”, <3*дл "пена; в) персидские слова, которые 
С.-С.Орбелиани относит к другим языкам (в основном к турецко­
му И армянскому): ^Зойдао "купол", з*^*-^ "окно"..,, Боольо 
"знак", а*Б<М "клад"; г) персидские лексические единицы, про­
исхождение которых не указывается и которые, по-видам ему, при­
знаны исконными грузинскими словами: Ьобп "время", азК^й "клу­
бок", зз^у» ззл^л "почечка, почка"...

Г.X.ДОУНИ (Тбилиси)
ПРОБЛЕМ ВЗАИМООТНОШЕНИЯ СИНХРОНИИ И ДИАХРОНИИ 

- В РУССКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ ПЕРВОЙ ТРЕИ XX ВЕКА

I. Русская лингвистика всегда проявляла особый интерес к 
проблемам дескриптивного языкознания. Этому способствовал це­
лый ряд факторов (борьба за создание "научной грамматики",инте­
рес к психологической стороне языка, "формализм” своеобразное 
нониыанае тезиса об историческом характер; языкознания как 
науки я др.).

2. Наряду с вниканием к описанию языковых фактов „русские 
лингвисты подчеркивала.) что необходимой чертой дескриптивных 
работ является строгое собдкдение исторической перспективы, 
что я обусловило отношение ее представителей к "Курсу общей 
лангвЕстикЕ” Ф.дв Оосаюра. Положительно оценив содержащееся 
в названной труде разграничение между синхроническим а диахро­
ническим языкознанием и обоснование важности исследования со­
стояний языка в хронологически определенный монент, русски©



ученые вместе с тем отрицательно отозвались о попытке швейцар­
ского лингвиста придать противопоставлению между двумя подхода­
ми к языку абсолютный характер, а также о его стремлении обос­
новать примат синхронии над диахронией.

Н.М.ЧАРТОЛАЖ (Тбилиси) 
СИСТЕМА УКАЗАТЕДЫШ МЕСТОИМЕНИИ В КАРТВЕЛЬСКИХ ЯЗЫКАХ

I. В грузинском языке система указательных местоимений 
трехчленна: кроме близости и удаленности она выражает соотне­
сенность с лицами. В родственных языках - в сванском и мегре- 
лс-чанскоы - эта система двучленна. Ставится вопрос о первона­
чальной системе для картвельских языков.

2. Анализ структуры и употребления указательных местоиме­
ний в .древнегрузинском, в современных диалектах грузинского 
языка и в родственных языках подтверждает мнение,согласно кото­
рому трехчленная система указательных местоимений в грузинском 
языке возникла из двучленной.

Н. 3. ЧУМБУРИДЗЕ (Тбилиси)
О СООТНОШЕНИИ СРАВНЕНИЯ И [йЕТАФФЫ

I. Некоторые исследователи различают "лингвистические" и 
"эстетические" метафоры.

2. Метафора, как и сравнение, создается на основе сходст­
ва между двумя объектами. Но метафора для передачи этого сход­
ства не использует специальные языковые средства. 3 метафоре 
один объект отождествляется с другим, и это явление имеет чис­
то эстетическую ценность.

3. Новизна - одно из главных условий художественно-эстети­
ческой ценности метафоры. Требование новизны не исключает воз­
можность использования "стандартных" метафор, которые являются 
более характерными для той или иной эпохи или писателя.

4. Механический переход высокохудожественного сравнения 
в метафору не даст нам метафору той же художественной силы, и 
наоборот. В этой связи ставится вопрос о том, можно ли считать 
всякое художественное сравнение в своей потенции метафорой. 
Сравнение по процессуальному признаку не может перейти в мета­
фору и, наоборот, метафора, выраженная глаголом, не переходит 
в сравнение.

-64-



А.М.ШАХНАРОВИЧ (Москва) ,Т.С.МАТЕВОСЯН (Ереван)

К ПРОБЛЕМЕ ОНТОГЕНЕЗА ГРАММАТИКИ (ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

Одной из актуальных проблем психолингвистики развития яв­
ляется проблема построения адекватной модели развития грамма­
тических структур в онтогенезе речевой деятельности. По-видимо- 
му, этими структурами являются не элементы системы языка, но 
функциональные элементы, составляющие в совокупности граммати­
ческий компонент языковой способности. Однако для полного пред­
ставления о формировании и развитии грамматического компонента 
языковой способности (равно как и других компонентов) необходи­
мо рассмотреть становление грамматических категорий как бы"по 
отдельности”.

В частности, представляется весьма ванным подвергнуть 
анализу становление и развитие глагольных категорий. Особен­
ность этих глаголов состоит в том, что они на ранних этапах 
речевого развития выступают как единицы, используемые для обо­
значения динамических компонентов деятельностной ситуации. По­
явление глагольных категорий в детской речи свидетельствует о 
возможности анализа деятельностной, предметной (игровой) ситуа­
ции и о выделении действия как некоего самостоятельного компо­
нента ситуации. Иначе говоря, в данный момент происходит как 
бы отрыв действия от деятеля и от объекта действия. Это очень 
важный момент в развитии не только речевой деятельности ребен­
ка, это чрезвычайно важный момент во всем психическом развитии. 
Об этом, в частности, свидетельствуют исследования развития 
предметных (игровых) действий детей.

А.Н.Гвоздев в своей известной работе описал принципиаль­
ные этапы становления глагольных категорий в процессе онтоге­
неза речи. Однако он не ставил перед собой задачи (она и не 
могла появиться во время создания книги А.Н.Гвоздева) специ­
ально проследить ход и описать психолингвистический механизм 
становления к развития глагольных категорий. В настоящее вре­
мя такая задача назрела.

Исследование развития глагольных категорий (вида,времени, 
лица) даст возможность решить ряд вопросов, связанных с разви­
тием вообще психического отражения,в частности,с проблемой 
развития категории времени у ребенка.
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